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1 INTRODUCTION

My Bachelor thesis deals with translation of journalistic texts
with a commentary of these texts and creation of glossaries.

| have selected six texts, first half is provided by quality press
and the other half by popular press. For quality press | have chosen
the representative newspaper The Daily Telegraph and The BBC,
for popular press | have chosen the representative newspaper The Sun
and The Daily Mirror. | would like to define the features of these two types
of newspaper. My presumption is that popular texts will be shorter
and brief and therefore easier to translate than texts of quality press.

The selected texts are divided into three thematic areas. The first
thematic area is related to the Titanic and its new investigations, since
it is a current topic while this year is on 15™ April celebrated 100 years
anniversary. This thematic area includes two parallel texts, the first text
was published by The Daily Telegraph — quality press with the name
Titanic sank due to ‘mirage’ caused by freak weather and the second text
was published by The Sun — popular press with the name Experts claim
a mirage sank the Titanic.

The second thematic area is concerned with economic crisis
and Greece, which is a contemporary topic as well. Two parallel texts are
published by The BBC - a representative of popular press
and by The Daily Mirror — a representative of quality press. The text
by The BBC is called Greece unrest: Athens clashes amid general strike
and the text by The Daily Mirror is called Anger, fear, bewilderment:
Life on the riot-torn streets of Athens.

The third and the last thematic area deals with different processing
of human interest story. Human interest story is typical of popular press,
however it can be found in quality press as well. The name of the first text
is Plastic heart gives dad Matthew Green new lease of life, which can be

found in The BBC. The name of the second parallel story is Real-life
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Groundhog Day: Teenager, 19, loses her memory every 24 hours, which
was published by The Daily Mirror.

The first chapter is an introduction, in which the content of individual
chapters is stated, the methods of processing are described
and the sources are defined.

After introduction follows theoretical part, therefore in the second
chapter there are described translation methods, types of translation
and the competencies of an “ideal” translator. The sources for this
chapter are principally a book by Dagmar Knittlova: Pfeklad a prekladani
and a book by Zbynék Fiser: Preklad jako kreativni proces.

The third chapter deals with journalistic style in English, where
the values of news as well as language aspect of journalistic English are
characterised. The sources used for this chapter are for the most part
a book by Dagmar Knittlova and a book by Beth Edginton and Martin
Montgomery: The media.

The fourth chapter is divided into two parts and deals with description
of quality and popular press including additional information about their
representative newspaper. The sources of this chapter are for the most
part a book by Dagmar Knittlova and a book by Beth Edginton and Martin
Montgomery: The media.

With the fifth chapter the practical part starts. Translation of all texts
can be found there. For translation large dictionaries by Josef Fronek
and Lingea Lexicon 5 electronic dictionary were primarily used.

The sixth chapter deals with commentaries of all texts and glossaries
based on these texts. A commentary is divided into two parts, namely
the aspect of Macroapproach and Microapproach. The glossaries contain
thematic terms. By each individual term there are two equivalents.
One equivalent contains the Czech translation and the other one contains
a definition or a synonym in English. Lingea Lexicon 5 electronic

dictionary was principally used for creation of glossaries.
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The seventh chapter is related to the evaluation of texts. All parallel
texts are evaluated together and subsequently common features
of quality and popular press are defined. The evaluation of all texts
together is provided as well.

The eighth chapter contains the conclusion and the results
of the Bachelor thesis are there summarised.

In the ninth chapter there is an abstract, i.e. a summary
of the Bachelor thesis in English.

The tenth chapter is a resumé written in Czech.

The eleventh chapter deals with bibliography, where all primary as well
as secondary sources can be found.

The twelfth chapter is dedicated to appendices, where appears
a list of all source texts and several photographs related to these texts.

Hopefully my Bachelor thesis will be a complex work, which will enrich

everyone who is interested in translation of journalistic texts.
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2 THEORETICAL PART

2.1 “ldeal” Translator (Composed on the Basis of the Book
by Zbynék Fiser)

Translating is a complex process demanding miscellaneous
competencies and qualities from the translator. The best possible
translation arises when the target language (hereinafter referred to as TL)

is the mother tongue.

“The profile of the ideal translator is supplemented also
by qualities occurring by creative individuals as qualities, which
have a positive effect. In brief, these are apart from the ability
of creative and imaginative thinking also persistence,
tenaciousness, frankness, non-conformity, criticalness,
originality, self-reliance, liveliness, creativity, desire
for information, assertiveness perceived as pushfulness (...).”
(FiSer, 2009, p. 45)

Among the translator's competencies belong: linguistic, literary, social-
organizational, researching, cultural, strategical and the competency

of creating texts.

1. Linguistic competency — The translator should have linguistic
competency in the source language (hereinafter referred to as SL)
as well as in the target language (TL). To this competency comes
under certain expertness of the translator — he should be capable
to comprehend technical texts to such a degree to create an adequate

translation.

2. Literary competency — The literary competency is essentially
an aesthetic ability to create artistic texts. On the other hand it is not
possible to demand creation of high-quality artistic texts

from the translator. The imaginativeness of the translator is substantial
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when translating. He or she should have skills to visualise the situation

described in SL to translate it into TL appropriately.

. Social-organizational competency — The activity should be well-
organized by the translator. The reasonable means like electronic
and printed dictionaries, specialist adviser, satisfactory remuneration

and suitable work environment should be provided.

. Researching competency — Very important is working with relevant

information sources.

. Cultural competency — In this competency it is fundamental to know
the cultural and historical background of SL and TL. In fact
the translator is the intermediary between two cultures.
The intercultural education is considered to be gained by constant self-

improvement.

In various areas of the world there are conflict zones where the role of
the translator is crucial for mutual understanding e.g. the situation in
the Middle East, the Balkans and Afghanistan. (Bassnett & Bielsa,
2009)

. Strategical competency — According to Edita Gromova the strategical
competency is the most significant competency of the translator.

It interconnects all knowledge and abilities of the translator.

. The competency of creating texts — The translated text should be
created on such level to make feasible determination of the text type

in accordance with the choice of linguistic means.
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2.2 About Translation (Composed on the Basis of the Book

by Dagmar Knittlova)

Traditionally, translators engaged principally in aesthetic aspect of text
in the TL, only since the 20" century the linguistic approach has been
applied. A large number of linguistic works about the translation theory
was written in the 60's of the 20™ century. A major translation issue was
a question of equivalency for a long time. Equivalency is an effort
to transfer as much information from the SL to the TL as possible, even
though both languages are differentiated in the fields of grammar, syntax

and lexis.

‘Reproduction of the given communication would be simple
if the different languages are isomorphic* and if their individual
elements have the same semantic content and emotional drive.”
(Vilikovsky, 2002, p. 21)

The first linguist, who found out that the language means of the SL
and TL do not have to be necessarily the same, was John Cunnison
Catford. In compliance with his theory it is essential that language means
of the SL and TL perform the same function. This is known

as the functional approach.

According to the Polish theorist Lucjan Feliks Malinowski a literal
translation is unintelligible. Under different circumstances, too loose
translation does not capture sufficiently the cultural environment
of the SL. This issue is solved by the translation with additional

commentary.

John Rupert Firth continues on the basis of these theories.
He highlights the functionality of the utterance and clarifies how the term

of equivalency arose.

! Isomorphism — used in mathematics, “(...) each element of the first structure corresponds to one
element of the second structure (...)” (Wikipedia, 2012, translated by Katefina Bockova)
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Another translation theorist was an American linguist Eugene Nida,
who defines the translation as the transfer of the text in the SL
from the superficial level into the depth level. The translator should realise
the importance of the utterance and only then he can formulate
it on the superficial level of the TL. According to Nida, the fundamental
aim of the translation is the transfer of information within form
and content. It is important to take into account the nature of utterance,
the aim of the author and the addressee (whom the text is intended) when
translating. The stylistic arrangement of words and their selection are
essential; it is also important to realise that in different languages there
exist different stylistic standards and the translator should follow these

rules.

The British translatology professor Peter Newmark differentiates two
main types of translation, namely the communicative and semantic
translation. The communicative translation is according to Newmark
simpler and tends to undertranslation (decreasing of information),
whereas the semantic translation is more complicated, detailed and there
is often occurrence of additional information. It tends to overtranslation
(addition of redundant information). However, both types can be found

in translations.

Newmark also distinguishes two categories of translation methods.
The first category has in common that the emphasis is put on the SL;
it contains translation methods such as: word-for-word translation, literal
translation, faithful translation and semantic translation. The second
category put emphasis on the TL; it contains translation methods such as:
adaptation, free translation, idiomatic translation and communicative
translation. According to Newmark only two above mentioned translation
methods fulfil the aim of translation (accuracy and economy), namely
the semantic and communicative translation. The language

of the semantic translation is based on the linguistic level of the translator
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and the communicative translation is based on the linguistic level
of the addressee. (Newmark, 1988)

Aleksandr Davidovic¢ évejcer, Leonid Stepanovi¢ Barchudarov,
Josef Jarab: The translator has the task of adjusting the text in such
a way, the addressee from a diverse communication environment would
understand it. However, sometimes objects and events do not have
its equivalency, i.e. a zero semantic correspondence. The solution is

the explicitation (addition of explanatory information).

‘A stylistic translation technique which consists of making
explicit in the target language what remains implicit
in the source language because it is apparent from either
the context or the situation. Excessive use leads

to overtranslation.” (Darbelnet & Vinay, 1995, p. 342)

The negative aspect of this solution is undesirable extension
of the text, modification of the textual effectiveness and danger
of nominalisation. Any extension of the text should be balanced

by reduction, which does not necessarily constitute a loss of information.

Robert-Alain de Beaugrande, Wolfgang Ulrich Dressler:
The relationship of the author to the addressee was primarily discussed

in their theory of textual linguistics.

The translator is connected with the addressee through
his or her translation. The translator concentrates on the qualities,

knowledge and the cultural maturity of the addressee. (Hrdlicka, 1997)

2.3 Types of Translation (Composed on the Basis of the Book

by Dagmar Knittlova)

A good translation should have the same effect as the original text

and not as the translation. The translated text should sound naturally,
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it should have the same or similar meaning and it should affect
the addressee of TL in the same way as the original text affected
the addressee of the SL. As well it should evoke the same reaction

by the addressee of the TL as it evoked by the addressee of the SL.

The Russian linguist Roman Jakobson differentiates three types
of translation: intralingual translation, inter-semiotic translation

and interlingual translation.

1. Intralingual translation deals with the synonymous formulation
of the text within one language. It is basically a rewrite of the text
in other words.

2. Inter-semiotic translation is used every day without even knowing
that. This type of translation is concerned with texts written
in one system of signs subsequently translated into another system
(e.g. reading of symbols on clothing tags related to appropriate way
of washing clothes; symbols on a calculator; currency symbols;
a clock etc.?).

3. Interlingual translation (also called translation proper) deals
with a capture of information within the SL by means of the TL.
It should not lead to changes in content, form or stylistics,

while translating interlingually.

“The translated text has of course its form and meaning;
from this fact is derived the existence of two main types
of translation: translations oriented to the form
(form-based) and translations oriented to the meaning
(meaning-based).” (Knittlova, 2010, p. 16)

Dagmar Khnittlova distinguishes two types of form-based translations:

the interlinear translation (literal translation applicable only in descriptive

2 v, v .
Author's own examples — Katefina Bockova.
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linguistics or generative grammar®) and the literal translation (also known
as a °“slavish” translation; the literal translation respects grammar
of the TL but not contextual links, collocations and idioms; it is more
appropriate for translation of a technical text, not for translation
of a belles-lettres). Further Knittlova distinguishes two types of meaning-
based translations: a free translation (rated as incorrect; it does not
respect the text of the SL; condoned during amateur translations only)
and a communicative translation (translations of proverbs, idioms

and collocations; the context is crucial).

2.4 Translation Methods (Composed on the Basis of the Book

by Dagmar Knittlova)

During the process of translating the translator uses a large variety
of translation methods and procedures. The theorists of linguistics Andrej
Venediktovi€ Fjodorov, Jifi Levy and John Cunnison Catford
engaged in these procedures. However, these Ilinguists called
the procedures only in general. Contemporary linguists proceeded
of the work by Canadian authors Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet.
They have defined seven core methods solving the problem of missing

equivalents in the TL.

1. Transcription and Transliteration
The language units of the SL are transcribed into the TL during
transcription and the sound aspect of these language units
IS maintained. The transcription is written in a different way

in various languages however it is pronounced in the same way.

3 ,@Generative grammar is a direction of linguistics which basically explores the way children are learning
a language. Based on this research the generative grammar is focused on the creation of the axiomatic
theory (as it is in mathematics or physics). In another words, the original intention was, based on
observations of language acquiring, to describe the speaker's language competency and thus to create a
complex system of rules, which could generate grammatically correct sentences.” (Koldrovd, 2011,
translated by Katerina Bockovd)
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The language units of the SL are also transcribed into the TL during
the transliteration, however the sound aspect is not maintained

and the distortion of the sound aspect occurs. (Wikipedia, 2012)

2. Calque
The calque is a literal translation of language units from the SL
into the TL. For example: scyscraper — mrakodrap, world war —
sveétova valka — Weltkrieg, blue-blood — modra krev — sangre azul,

rainforest — Regenwald. (Wikipedia, 2012)

3. Substitution
The substitution includes the replacement of the language unit
in the SL into the TL by means of equivalent language unit.
If the genuine synonym is used then no new information is added.
If the equivalent, in which information is added, is used, thereafter

this equivalent is more dynamic than the original language unit.

4. Transposition
‘i.e. the necessary grammatical changes due to a different

language system.” (Knittlova, 2010, p. 19)

5. Modulation
The modulation is a semantic change in the concept of a specific

language unit. For example: elbow of the pipe — koleno potrubi.

6. Equivalency
In this case the word 'equivalency' has another meaning; it is
a change of Ilanguage units e.g. during expressing
of expressiveness, idioms and proverbs. For example: mummy —

maminka, daddy — tatinek.*

4 v, v .
Author's own examples — Katefina Bockova.
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7. Adaptation
During the process of adaptation the language units of the SL are
replaced by the language units of the TL, which are usually used
for a given situation. Adaptation is used in the case that there is no
suitable equivalent in the TL or in the case that the given situation

does not exist in the culture of the TL.

The American linguist Gerardo Vazquez-Ayora created new linguistic

concepts concerning translation: amplification (i.e. enlargement

of the text), explicitation (i.e. adding of explanatory text), omission

and compensation.

The omission leaves out the redundant information during

the translation from the SL into the TL. The compensation represents

inserting of a specific element in the SL to a better place of text in the TL.
(Brackova, 2010)

Another theorist of linguistic translation is Joseph Malone,
who clarifies terms such as: divergency, convergency, reduction,

condensation, diffusion and reordering.

The principle of divergency is based on the existence of two or more
possibilities how to translate the expression from the SL into the TL.
The translator must choose between these possibilities in accordance
with the meaning and the context. It is e.g. the contrast between
addressing someone formally or informally — in English: you
and in Czech: ty, vy. (Bra¢kova, 2010)

The principle of the convergency is in fact the opposite
of the divergency indicating that for more equivalents from the SL there
is only one possible translation in the TL. If the Czech language is the SL
and the text is translated into English, then there is no difference

in English between you (ty) and you (vy). (Bra¢kova, 2010)
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During the process of reduction the translator shortens the text
of the TL. This text is afterwards more concentrated and the reader
is able to deduce the omitted information from the context. The process
of amplification is the opposite to the process of the reduction. (Brickova,
2010)

The condensation is a kind of compression during the translation

from the SL into the TL. For example: s modrym hibetem — blue-backed.
The condensation is the opposite of the diffusion leading to the expansion
of the translated unit from the SL into the TL. For example: tongue-heavy

— mit t&2ky jazyk.

Reordering, or rearrangement, involves a change of the word order.



22

3 JOURNALISTIC  STYLE IN ENGLISH (Composed
on the Basis of the Book by Dagmar Knittlova)

Journalistic style can be in English considered as an autonomous
functional style, separated from the publicistic style. Its main task is
to inform a reader in an interesting way and in addition it transmits

the latest events or affairs to the public.

What events are reported is based on a complex artificial set of criteria

for selection, not on the importance of those events. (Fowler, 1991)

News primary values are: recency (scoops and exclusive information
are the goal of news agencies), size (an event affecting more individuals
is preferable), clarity (the structure of the text and the content of the text

should be lucid), cultural or geographical proximity (it is more appropriate

to inform about home affairs than foreign ones), elites (information
about large nations and countries rather than small ones; information

about the elite rather than the masses), predictability (unexpected

and surprising events play an important role as well as unexpected
events which become expected e.g. scandals involving highly-placed

politicians), personalization (news concerning individuals), and negativity

(the best news is bad news). (Edginton & Montgomery, 1996)

The English language in today's news has been condensed, since
the economical way of expressing is preferred. The most condensed part

of a text is a headline.
Headline features:

“It has informative, indicative, graphic and aesthetic function.”
(Osvaldova, 2011, p. 30)

A headline should truthfully characterise the text
and should attract the reader. (Bednar, 2011)
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The vocabulary of a journalistic text is predominantly neutral
and standard, however, there is a large number of journalistic
expressions, economic and political terms, professionalisms
and expressions from the colloquial or informal register
(slang expressions) occurring especially in the headlines and in the direct
speech of the text. The choice of the language unit is dependent on what
type of the reader the text is intended to. Journalistic clichés can appear
in the text, nevertheless too flat clichés can have a negative effect
on the text. It is advised to use specific words rather than abstract words.
In journalistic text there can be found: a large number
of acronyms, abbreviations, neologisms and various compound words
and borrowings (a journalist who is not well acquainted with the issues
of the text will probably use borrowings in a greater way, since the loan

words are more abstract).

In English news there is used only a small number of nouns without
any modifier. Nouns are wusually connected with premodifiers
or postmodifiers. Adjectives should impart vivid pictures and further
details to the text. New unusual adjective structures are often used
e.g. seven-to-ten hour as well as semantic condensates e.g. British-
appointed. Appositions are very frequent as well as strings of noun
modifiers in the prenominal position. In addition, in American press there

Is used a Saxon genitive as a premodifier.

The syntactic aspect is more complicated if the text is shorter.
In journalistic texts a formation of not too long sentences is advisable,
since shorter sentences are more comprehensible and readable.
Participial constructions are preferred to subordinate clauses;
and parataxis is favoured to hypotaxis. A parenthesis is frequently used
in journalistic texts, it is probably a consequence of efforts to put as much

information as possible into a sentence.
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Authors of journalistic texts try to establish a relationship
with a reader, and thus they wuse the definite article
(in contrast use of the indefinite article is associated with more impersonal

tone).

In addition, authors of journalistic texts do not use the same language
as their readers, however journalists try to make the readers feel that they

speak their language. (Edginton & Montgomery, 1996)



25

4 GENERAL INTRODUCTION TO QUALITY AND POPULAR
PRESS

4.1 Quality Press

Quality press is also called: broadsheets, the qualities,
the heavyweights. Traditionally, the size of quality press is two times
larger than the size of popular press, it is more expensive and it has
usually relatively low circulation figures. (Edginton & Montgomery, The
media, 1996)

‘Broadsheets tend to concentrate on providing in-depth
coverage of both national and international political news.”
(Edginton & Montgomery, The media, 1996, p. 140)

Quality press includes news that brings a high degree of added value

to their content. (Bednafr, Internetova publicistika, 2011)

Broadsheets are primarily intended for highly educated readers,
since more sophisticated style is used there. Opinion columns
by the most respected journalists and other respected persons occur in
quality press. Under pressure of popular press they provide colour

pictures and human interest stories as well. (Tihelkova, 2011)

Quality press should respect the principles of objectivity, should
be impartial, balanced, accurate and neutral. It should inform clearly
and fully and it should not interfere with the facts on which it reports.
Quality press uses a neutral terminology. Not acceptable is partiality,
intentional misinterpretation of the facts, manipulation with terms

and so on. (Osvaldova, 2011)
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In spite of these facts, it is possible to treat the truth
reported in the newspaper in a dubious way and it can be considered

as manipulation with facts and information.

“In journalistic there it is possible to treat the untruth in such
way to create the truth from it; the untruth can be created
by exaltation of certain facts, by specific arrangement
of these facts and by emotional expressiveness while choosing

the expressions.” (Verner, 2007, p. 27)

Examples of quality press are: The Times, The Daily Telegraph,
The Guardian, The Observer, The BBC, The Independent etc.

4.1.1 Basic Information about The BBC

The British Broadcasting Corporation, a semi-autonomous

public service broadcaster, was founded in 1927. (Wikipedia, 2012)

Within The BBC media can be included: television (BBC One, BBC
Two, BBC World News), radio, news and internet websites.
(Media Newsline, 2009)

The BBC values are: being independent, impartial and honest.
According to The BBC their mission is to enrich people's lives

by informing, educating and entertaining them. (BBC, 2012)

Traditionally, The BBC considered itself as neutral and independent,
however, a large number of allegations of being biased against

the centre-right attitudes has appeared. (Tihelkova, 2011)
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4.1.2 Basic Information about The Daily Telegraph

The Telegraph Media Group owns The Daily Telegraph and Sunday
Telegraph. (Wikipedia, 2012)

The Daily Telegraph was founded in 1855 and it is the highest selling
quality newspaper. It is a right-wing newspaper and its readers are
Conservative voters. Some of the respected columnists are Simon Heffer,

Borish Johnson, Benedict Brogan and others. (Tihelkova, 2011)

The Daily Telegraph and the Sunday Telegraph are run by different
editorial staff. (Wikipedia, 2012)

4.2 Popular Press

Popular press is also called: tabloids, the gutter press, the yellow
press. Popular press is half the size of quality press, it is cheaper
and it has relatively high circulation figures in comparison to quality press.
In popular press can be found informal vocabulary e.g. slang, catchwords
and the use of first names, diminutives and nicknames, which bring
intimacy and informality. The use of contractions of auxiliary verbs
and negatives such as he'll, don't and shortened or incomplete sentences
can be found in popular press. (Edginton & Montgomery, The media,
1996)

“Popular press tends to concentrate more on human interest
stories than hard news, though this varies depending
on the newspaper concerned.” (Edginton & Montgomery, The
media, 1996, p. 140)

Popular press is intended for wide readership; it contains a large
number of pictures and it is written in simpler style than quality press.

The size of headlines is usually large. Popular press deals extensively



28

with sensation and celebrity gossip, however in a smaller-scale it deals

with international news and politics as well. (Tihelkova, 2011)

The size of the popular press is smaller, therefore the stories

of the popular press are shorter. (Journalism, 2011)

Examples of popular press are: Today, The Sun, The Daily Express,
The Daily Mirror, The Daily Star etc.

4.2.1 Basic Information about The Sun

The Sun is owned by Rupert Murdoch's News Corporation
and it is published within the United Kingdom and Ireland. The Sun has
one of the highest circulation figures of any daily newspaper in the United
Kingdom. (Tihelkova, 2011)

Politically, the Sun newspaper was swinging between supporting

the Conservatives and the Labour Party. (Tihelkova, 2011)

Recently The Sun has been a right-wing paper. (Wikipedia, 2012)

4.2.2 Basic Information about The Daily Mirror

The Daily Mirror was established in 1903. It was run by women
and it was intended primarily for women. As a consequence of new
leadership all the female journalists were fired and the direction
of the newspaper had changed. The Daily Mirror is a left-wing tabloid,

supporting the Labour party. (Tihelkova, 2011)

“In the 1970s, the Sun surpassed the Mirror in circulation
and the Mirror has since been plagued by declining circulation.”
(Tihelkova, 2011, p. 4)°

> The original source: World News
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5 PRACTICAL PART
5.1 Quality Press Translation

5.1.1 The Daily Telegraph — Text Translated

Titanic se potopil kvuli optické iluzi zpusobené

neobvyklym pocasim

Novy prulomovy vyzkum tykajici se potopeni Titaniku odhalil,

ze lod’ narazila do ledovce, protoze byl skryty optickou iluzi.
21. bfezna 2012

Jeden z pfednich svétovych odbornikll na zaoceansky parnik odsouzeny
k zahubé objevil dukaz o tom, zZe pfi€inou slavné nehody byla opticka

iluze.

Tim Maltin stravil Sest let dukladnym prozkoumavanim dfive
neprobadanych zaznamu a vysledky jeho badani budou uvedeny
v pfipravovaném televiznim dokumentu - Titanic: Case Closed

(Titanic: Pripad uzavren).

Maltin véfi, ze mizny ,opar® vznikly vzdusSnymi proudy vytvofil opticky
klam — podobny mlhavé skvrné, kterou muzeme spatfit na silnici

za teplého dne.

Maltin analyzoval dfive neprobadané zaznamy o pocasi z vice nez
75 lodnich denikl z tydne, kdy se Titanic potopil (15. dubna 1912)

a zemrelo tak 1500 lidi.

vrws

lom svétla znamy jako “superlom”.
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Navzdory uplné jasnému obzoru té noci opticka iluze zastfela ledovec
a zpusobila, ze hlidky lodi, jez byla na své prvni plavbé z Anglie do New

Yorku, zpozorovaly ledovec az pfiliS pozdé.

Historik a spisovatel Tim Maltin véfi, ze opticka iluze skryla
pred parnikem Californian, ktery se tou dobou nachazel pobliz, nouzové

signalni svétlice, které byly vypustény posadkou lodi Titaniku.

Ktomu dodava: “Mnoho let nikdo nevéril hlidkam Titaniku tvrzeni,
Ze se ledovec zCistajasna vynofil z mizného oparu za jasné noci,

ted’ ale vime, ze mluvily pravdu.”

“MUj vyzkum slu€uje dfive nevyfeSené svédectvi a odhaluje, ze Titanic

se potopil v centru boure atmosférickych podminek.”

“V minulosti byly rtizné teorie, ve kterych byl kapitan lodi opily,

Ci ze ocel lodi byla nekvalitni, avSak tyto teorie jsou jiz vyvraceny.”

“‘Je pfijemné védét, Zze tak mnoho Zivotl nebylo ztraceno jen v dusledku
lidské chyby, jiz se da predejit, ale kvili souhfe okolnosti tak zvlastnich,

na které nebyla posadka lodi pfipravena.”

vrwvs

Britskou vladou v prubéhu vySetfovani v roce 1992, ale nebyla nikdy pIné

probadana.

Tim Maltin, kterému je nyni 39 let, cestoval po celém svété,
aby analyzoval zaznamy o pocasi, vypovédi prezivSich a lodni deniky
z roku 1912.

Zjistil, ze studena voda Labradorského proudu dorazila tehdy na misto
havarie Titaniku a ochladila odspodu nahoru teply vzduch nad Golfskym

proudem.
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Tim se vytvofila silna teplotni inverze, kde teply vzduch lezi

nad vzduchem studenym a zpusobuje tim lom svétla.

Hlidkam Titaniku se horizont jevil vySSi nez obvykle a zakryl tak

obrys ledovce.

Tim Maltin, z Malboroughu, Wiltsu, k tomu dodava: “V nékolika lodnich
denicich jsem naSel zminky o optické iluzi a o abnormalnim lomu svétla,
které jsou Casté ve studenych vodach, jako je napfiklad Labradorsky

proud.

“Teply vzduch lezici vySe nez studeny zpUsobil, ze se signalni rakety
Titaniku zdaly parniku Californian vyslané pfili§ nizko, signal Morseovy
abecedy byl zkresleny a to vSe pfispélo k dalSimu zmatku o tom,

co se vlastné délo.”

Dokument Titanic: Case Closed (Titanic: Pfipad uzavien) bude vysilat

televizni program National Geographic 10. dubna ve 20:00.

Nejnovéjsi kniha od Maltina: A Very Deceiving Night ukazuje katastrofu

v novém svétle a tvrdi se v ni, Ze odhaluje skuteCnou pfic€inu trageédie.
5.1.2 The BBC - First Text Translated

Nepokoje v Recku: v Aténach se odehrava generalni

stavka

19. fijna 2011
Video (online): Protestujici hazeji rakety a benzinové bomby na policisty,

ktefi na utok reaguji obusky a slznym plynem.
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Recka poradkova policie chrlila slzny plyn a bojovala
s protestujicimi v prabéhu 48-ti hodinové generalni stavky,

ktera paralyzovala celou zemi.

Protestni pochod desitek tisicl lidi v centru Atén se zménil v agresivni,
kdyz néktefi z protestujicich zacCali na policii hazet benzinové bomby

a kameny.

Mnoho Reki je rozzufenych kvdli poslednim navrhim na usporna

opatreni, ktera ted pros$la prvnim hlasovanim v parlamentu.

NejvysSi predstavitelé Evropské unie a celosvétovi financni odbornici

vedou jednani o krizi eurozony.

Francouzsky prezident Nicolas Sarkozy Iletél ve stfedu vecer
do Némecka, aby se zde setkal s némeckou kancléfkou Angelou
Merkelovou a nejvy8Simi dfedniky Evropské centralni  banky

a s predstaviteli MMF (Mezinarodni ménovy fond).

Recko se snazi snizit obrovsky statni schodek ze strachu, Ze nebude
schopno dodrzet své zavazky a vyvola krizi, ktera zachvati dalsi zemé

eurozény jako tfeba Spanélsko a Italii.

Pfredstavitelé Evropské unie a Mezinarodniho ménového fondu pozZaduji
tvrdd omezeni vyménou za dva zachranné baliCky financni pomoci.
Setkani pfedstaviteld EU a MMF ve Frankfurtu se uskuteéni par dni

pfed summitem EU o krizi.
Plynové masky

Doposud zavedla fecka vlada jednu sérii uspornych opatfeni.

Parlament dal ve stfedu vecCer souhlas ke schvaleni zakona predstavuijici

dalSi snizovani socialnich davek.
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Ve Ctvrtek probéhne konecCné hlasovani o opatfenich, ktera zahrnuji plany
na doCasné propusténi 30 000 zaméstnancu vefejného sektoru a dalSi

snizovani dachodu a platd.

Vlada se snazi presvédCit véfitele, ze omezuje naklady dostatecné

efektivné, a tak rozhof¢eni obyvatelstva za poslednich par tydnl vzrusta.

Posledni stavka byla doprovazena obrovskymi shromazdénimi lidi
napfi¢ celou zemi, jez byly zorganizovany odbory, které prohlasuiji,

Ze letoSni demonstrace jsou nejrozsahlejsi.

Vice nez 70 000 lidi se se8lo na namésti Syntagma v centru Atén a dalSi

tisice lidi se shromazdovaly v dalSich méstech po celé zemi.

Pfed budovou parlamentu v Aténach nastoupily stovky ¢lent pofadkové
policie proti velkym skupinam mladistvych. Poté nasledovalo rozlicené

stretnuti.

Protestujici hazeli na policisty koufové granaty, benzinové bomby, cihly

a kameny. Se strazniky se prali a vyvolavali Sarvatky na rlznych mistech.
Néktefi z mladikd si nasadili plynové masky, jini si obalili tvaF Salou.

Policisté reagovali palbou omracujicich granatl a slznym plynem

v prubéhu vytvareni obranného kruhu pfed budovou parlamentu.

'Danovy Armagedon’

Tato stavka, svolana obyvatelstvem a odbory soukromého sektoru,

uzavriela vladni resorty, firmy, ufady a obchody.

Letovi dispecefi zorganizovali 12-ti hodinovy protestni odchod z prace

a zrusili tak 150 domacich a mezinarodnich letd.

Jeden ze stavkujicich, univerzitni profesor Yannis Zabetakis, sdélil BBC,

Ze Recko je jako ,dafiovy Armagedon®.
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K tomu jesté dodal: ,Recka ekonomika umira. A my umirdme spoleéné
s ni. Usporna opatfeni nefunguji a nasi nejlepsi lidé jsou nuceni odejit

do zahranici*.

Ministr financi Evangelos Venizelos, jehoz ufady byly zaCatkem tohoto
mésice prevzaty protestujicimi statnimi ufedniky, Zzada podporu

pro usporna opatreni.

Vyjadril se, ze je to ,tryznivy, ale nutny boj za vyhnuti se poslednimu

a nejkrutéjSimu stupni krize®.

George Papandreou, pfedseda vlady fecké strany Pasok, vlastnici
vétsinu kfesel, byl upozornén nékterymi svymi poslanci, Zze budou

hlasovat proti opatfenim.

V Recku roste nezaméstnanost, ekonomika stagnuje a zemé je zatizena

statnim dluhem, ktery €ini 162% hrubého domaciho produktu.

Minuly rok EU vytvofila centralni zachranny fond pro finanéni pomoc
Recku a souhlasila, Ze mu poskytne 110 miliard eur
(tj. 96 miliard liber; 152 miliard dolar().

Tato pujcka bohuzel ve stabilizaci ekonomiky zemé selhala, a tak se EU

pozdéji dohodla na dal$i finanéni pomoci €inici 109 miliard euro.

Recko varovalo, Ze bude do listopadu bez penéz, jestlize mu nebude

poskytnut dalSi podil z prvniho zachranného balicku — tedy 8 miliard euro.

Ocekava se, Ze nejvysSi predstavitelé Evropské unie a odbornici finanéni

sféry vydaji tuto ¢astku ve druhé poloviné tohoto tydne.

PokracCujici fecky kolaps vede jednak k obavam o euro, a jednak

k obavam, Ze by se krize mohla roz§ifit i do dalSich zemi.
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Kritici  vyslovili pochybnosti o tom, zda je zachranny fond
pro financni pomoc Evropské unie, znamy jako European Financial
Stability Facility — EFSF (Evropské finanéni stabilizaéni zafizeni),

schopny zabranit krizi.

Ve snaze uklidnit trhy se evropsti nejvySSi predstavitelé setkaji
tento vikend a pokusi se dat dohromady plan na podporu fondu —
pravdépodobné do né&j bude viozeno vice penéz anebo bude ucinén

vice autonomnim.

Ve stfedu ve Frankfurtu nad Mohanem kancléfka Angela Merkelova

znovu zopakovala svlj zavazek tykajici se vyfeSeni krize:

~Jestli euro selze, tak se zhrouti celd Evropa. Ale my to nedovolime®,

prohlasila.

NejnovéjSi planovana usporna opatreni

e Novy platovy a kariérni systém tykajici se vSech
70 000 statnich ufednik

e DalSi sniZzovani platd a zru$eni bonusu ve vefejném sektoru

e Asi 30 000 zaméstnancu vefejného sektoru bude propusténo,
platy ostatnich zaméstnanct budou o0 40% sniZzeny a po roce
budou tito zaméstnanci Celit propusténi

e Vyjednavani o mzdach bude odlozeno

e Maési¢ni dichody nad 1 000 eur budou snizeny o 20%

e DalSi snizovani penzi a jednorazovych dichodovych pfidavk

¢ Nezdanitelna ¢ast zakladu dané bude snizena z 8 000 eur

na 5 000 eur ro¢né.
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Analyza
Gavin Hewitt, Séfredaktor BBC Europe

V sazce neni jen to, zda fecky parlament bude schopny prosadit svou
legislativu. Kdyz se podivame na pouli¢ni boufe, nasili a zaneprazdnéna
ministerstva, musime se ptat, jestli bude Recko viibec schopné uplatnit

tato nova usporna opatreni.

A jestli toho schopno nebude, bude Evropska unie a Mezinarodni ménovy
fond pokracovat s dalSimi podily zachrannych bali¢kd finanéni pomoci?
Protoze bez dalSich 8 miliard eur (tedy 11 miliard dolar a 7 miliard liber)

Recko nebude schopné splacet své dluhy.

Nalada vtéto situaci klesa pod bod mrazu. Je tu méné strachu
z nedodrzeni pozadavku. JeSté jsme se do toho bodu nedostali,
ale mohla by vyvstat otazka: Co se stane, kdyz si zemé& eurozény

odmitne vzit svou medicinu?

SLOZEMI RECKEHD PARLAREMNTL

Fotet kfesel v ko zizkani vetiiny je
parlamentu potfeba 151 kfesel

PASOK - 154 Mova demokracie - 85

l KEE-21

L&, 205, - 16

—|evicovd
koalice -9

Zdroj: Kecky parlament Mezdvisli- 15

Obr. €. 1: Slozeni feckého parlamentu
Zdroj: BBC
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5.1.3 The BBC - Second Text Translated

Umeélé srdce dalo Matthew Greenovi novou chut’

do zivota

40-ti lety otec, ktery umiral na srdeéni selhani, je po operaci

umeélého srdce a brzy odejde z nemocnice.

Matthew Green je pfipraven jit domua a Cekat na transplantaci srdce poté,
co mu chirurgové z nemocnice Papsworth Hospital v Cambridgeshiru

nahradili jeho srdce implantatem.

Jeho nové umélé srdce je pohanéno pfenosnym zafizenim, které
je vloZzeno do batohu. Green se nechal slySet, Ze operace mu pfinesla

,zasadni zvrat® v jeho Zivoté.

Ve Velké Britanii je to pry poprvé, co je pacient schopny odejit domu

se zcela umélym srdcem.
Ve svété jiz bylo uskuteénéno asi 900 podobnych operaci.

Green prohlasil: ,Je to velky zvrat v mém Zivoté. Pfedtim jsem nebyl
schopny chodit. Stézi jsem vySel jedno patro schodisté. Ted jsem vSak
na nohou a chodim na prochazky. Vracim se zpatky do normalniho

zivota.”

,O vikendu jsem Sel na obé&d do hospody a bylo skvélé byt zase

s normalnimi lidmi.“

Stephen Tsui, primafr kardiologické chirurgie, prohlasil, Ze Green
z Londyna by pravdépodobné bez umélého srdce nepfezil Cekani

na transplantaci srdce.
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.V kazdém okamziku je v poradniku nemocnice Papsworth az ftricet lidi
Cekajicich na transplantaci srdce a ztoho jedna tfetina Ceka néco

pres rok,“ sdélil primar.
,»Vynikajici zotaveni*

,Matthewlv stav se rychle zhorSoval, a tak jsem s nim prodiskutoval
moznost voperovani umélého srdce. Bez ného by pravdépodobné

nepfreZil do doby, kdy by mu bylo poskytnuto vyhovujici darcovské srdce.”

Primaf se nechal slySet, Ze to je vlbec poprvé, co po ulicich Britanie

chodi ¢lovék bez lidského srdce.

Green je Zenaty, ma syna a trpi Arytmogenni kardiomyopatii pravé
komory, coz je onemocnéni srde¢niho svalu, které mize vyustit v arytmii,

selhani srdce a nékdy az v nahlé umrti.

Jeho zdravotni stav se v poslednich letech zhorSil, a proto jedinou

moznosti pro néj byla operace srdce.

Green dékuje nemocnici Papworth za to, ze ,se muze vratit domu

k rodiné.“

.Pfed dvéma roky jsem jezdil na kole kazdy den devét mili
(pozn. pfekl. 1 mile = 1,61 km) do prace a dalSich devét z prace.
Avsak v dobé&, kdyZ jsem byl hospitalizovan, tak jsem stézi uSel i jen par

yardl (pozn. prekl. 1 yard = 0,91 m)*, sdélil Green.

,Opravdu se téSim, az budu moci jit domd a budu schopen délat
kazdodenni véci, které jsem po tak dlouhou dobu nemohl. TéSim se

na hrani si se synem na zahradé a na vareni pro svou rodinu.”

Stoprocentné umeélé srdce SynCardia, jez Green obdrzel, se pouziva jako
prechodné feSeni pro umirajici pacienty, ktefi se nachazi v pokroCilém
stadiu biventrikularnino srde¢niho selhani, kde obé komory srdce

selhavaji.
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Toto zafizeni je podobné transplantovanému srdci, protoZze nahrazuje
obé selhavajici komory a srdeCni chlopné, a tak zmirfiuje symptomy
a nasledky tézkého srdeCniho selhani. Nicméné neni vhodné

pro dlouhodobé pouzivani.

Primar a feditel transplantacniho stfediska v nemocnici Papworth, Tsui,

prohlasil, Ze operace z 9. ¢ervna ,Sla velmi dobre.”
,Matthew se zotavil velmi rychle,” sdélil Tsui.

,OCekavam, Ze brzy pljde domu a bude schopen délat o mnoho vice véci
nez pred operaci a to vyrazné prispé€je k lepsi kvalité jeho Zivota — dokud

se nam nepodafi najit mu vhodného darce srdce.”

Green opusti nemocnici Papsworth s batohem obsahujicim 13,5 librové

(6 kg) pfenosné zafizeni, které pohani jeho nové srdce.

Nemocnice Papsworth provadi kolem 2000 vaznych srdeCnich operaci
za rok — to je vice nez kterakoliv jina nemocnice ve Velké Britanii.
Tato nemocnice pouziva mechanicka zafizeni uz od 80. let, aby pomohla

pacientlim trpicim pokrocilym stadiem srdecniho selhani.

Stoprocentné umélé srdce je moderni verzi umélého srdce Jarvik-7
pouzivaného v 80. letech. V listopadu roku 1986 byl poprvé zaznamenan
pfipad, kdy pacient dostal umélé srdce Jarvik-7 a byl tak po dva dny

udrzovan pfi zZivoté pred transplantaci lidského srdce.

Je zfejmé, Ze i dalSi pacienti s mechanickym srdcem byli jiz dfive posilani
dom0 z nemocnice, ale nikdy to nebylo s obéma umélymi srdecnimi

komorami najednou.

Ministr zdravotnictvi, Andrew Lansley, prohlasil: ,Statni zdravotnicky
systtm ma dlouhou historii spojenou s vysoce kvalitnimi inovacemi,

které v minulosti fidily vyznamna zlepSeni v péci o pacienta.”
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,Uspéch operace v nemocnici Papworth Hospital je vynikajicim pfikladem
toho, jak Statni zdravotnicky systém muaze i nadale poskytovat tu nejlepsi

|éEbu a vysledky pro své pacienty v budoucnosti.”

Profesor Peter Weissberg, feditel britské nadace srdce British Heart
Foundation, vyslovil nazor, Zze pro nékteré pacienty s tézkym srdeCnim
selhanim je transplantace srdce jejich jedinou nadéji na dlouhodobé

preziti, avSak darcovska srdce nejsou vzdy k dispozici.

Weissberg dodal: ,Pacienti s mechanickym srdcem museji zuUstat trvale
spojeni s napajecim zafizenim a pres hadicky, které prochazeji pres kuzi,

coz je potencialnim zdrojem infekce.”

,Joto umélé srdce je pohanéno tak malym napajecim zafizenim,
Ze se vejde do tasky pfes rameno, a tak pacienti mohou volné chodit a jit

domu.”

5.2 Popular Press Translation
5.2.1 The Sun — Text Translated

Odbornici tvrdi: Potopeni Titaniku zpUsobila

opticka iluze

Tato strasidelna fotka Titaniku z hrobu ze dna Atlantiku byla véera
zverejnéna — odbornik na tuto problematiku tvrdi, ze opticka iluze

zahalila ledovec, do kterého Titanic nasledné narazil.

# Enlarge

Spooky ... bow end of Titanic which broke away from stern
National Geographic/ RMS TITANIC INC
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Spickové kamery robotické ponorky ukazaly naprosto nejgistsi fotky
parniku — vCetné zbytkl pfidé a dvou motorl zadi, které lezi oddélené
na moiském dné 13 000 stop (pozn. pfekl. 1 stopa = 30,48 cm)

pod morem.

Tyto exkluzivni zabéry se objevi pfisti mésic v Casopise National

Geographic.

Britsky historik Tim Maltin, svétovy odbornik na problematiku potopenych
lodi, tvrdi, Ze hlidky Titaniku mély omezeny vyhled kvuli mliznému oparu,
jenz byl vytvofen studenou vodou ze severu, ktera narazila na teply

Golfsky proud.

nezachytila signalni svétlice ani Morseovy signalni lampy vyslané

Titanikem.

Maltin pochazejici z Malboroughu, Wiltsu, studoval lodni deniky dalSich

75 lodi, které se nachazely ten tyden pobliz.

Maltin se nechal slySet, Ze nékteré zaznamy denikld uvadély ,podivny
lom“ svétla. Titanic se potopil v roce 1912 a pfi této tragédii zemrelo 1500
lidi.

5.2.2 The Daily Mirror — First Text Translated

Zlost, strach a zmatek:

Zivot v nepokojnych ulicich Atén

Nikdo zde netusi, co bude nasledovat. Muze si ale byt jisty jednou

véci — pékné to nebude.

V tuto chvili vifi Aténami cela rada emoci.
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Zmatek, zlost a strach — velké mnozstvi lidi proziva tyto emoce vSechny

najednou.

Nikdo zde netusi, co bude nasledovat. Ale mUze si byt jisty jednou véci —

pékné to nebude.

V nedéli probéhla v Aténach obrovska exploze. Kdyz jsem se prochazel
ulicemi okolo namésti Syntagma, vidél jsem jen husty kouf a byl tu citit

slzny plyn.

Vypadalo to tu jako bitevni pole kvuli granatim, které vytvarely ozvénu

o hofici budovy.

Bylo zranéno velké mnozZzstvi jak policistl tak protestujicich, a je opravdu
prekvapujici, Ze nikdo nezemfel. Dlazebni kostky mramorového chodniku

byly zniCené, protoze slouzily jako vrhaci zbrané.

Policisté, zasahujici ve skupinach po ftficeti, byli obklopeni demonstranty,

ktefi po nich hazeli kameny.

Policisté odpovédéli na utok zvlasté silnym slznym plynem. A bylo
ho opravdu velké mnozstvi. Dokonce i pro ¢lovéka chranéného brylemi
a plynovou maskou je to za chvili nesnesitelné. Slzny plyn pfilne ke kizi,

a pokud se Clovék poti, tak pali.

Na své navstévé Atén jsem v poslednich mésicich potkal spoustu lidi

a zaznamenal jsem zménu vSeobecné nalady.

Mnoho lidi, ktefi jeSté pfed par tydny vzboufence kritizovali, ted' pfijimaji
nasili jako posledni moznost feseni.
Néktefi nyni véfi, Zze jejich politici neuslySi na nic jiného. To ovSem

zUustava diskutabilni.
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Vypalené obchody, kina a banky, vSechny tyto instituce a spoleCnosti
poskytovaly praci pro stovky Aténanu, ktefi se ted budou muset pfipojit

k narUstajicim po¢tim nezaméstnanych.
Avsak neni slozité pochopit naprosty pocit zoufalstvi, jenz tu ted panuje.

Pfedstavte si sebe na misté Dimitria, 25-ti letého ucCetniho, ktery se také

pfipojil k demonstraci.

Bez prace uz je po dobu jednoho roku. | v pfipadé, Ze by naSel
spoleCnost, ktera by ho zaméstnala, by nevydélal vic nez 500 liber

za mésic (pozn. prekl. 1 libra = asi 29,60 Kc).

Pfipada si bezcenny, nevidi pro sebe Zadnou budoucnost, avSak stejné
jako mnoho mladych Rek( miluje svou zemi a nemuze snést pomysleni,

Ze by ji musel opustit.

VsSichni jeho pratelé to vidi stejné. Jsou soucCasti nejlépe vzdélané
generace, kterou kdy tato zemé méla, a velké mnozstvi jich bude

emigrovat.
Tento “odliv mozkd” poSkodi i zemi. Je to deprimujici sestupna spirala.

Sel jsem navstivit Ellie, starou tetu mého zdej$iho pritele. Je upoutana

na lizko, a tak si nemuaze dovolit platit ucty za vytapéni.

Poslednich pét mésicl stravila ve své kuchyni, protoze je to jediny pokoj,
kde si mlze dovolit zatopit. Nyni se jeji dichod pravdépodobné jesté vice

snizi.

Vzlykala, kdyz mi fikala, Zze kdyby ji jeji syn nedaval menSi obnos

nasetfenych penéz, tak by byla ted mrtva. “Mam Stésti”, fika.

“Prozila jsem hezky zivot. Ale lame mi srdce, kdyz pomyslim jaky chaos

tu zanechavame pro nase vnoucata.”
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Kazdy si ted déla velké starosti. At uz je vas nazor na to, jak se do této
situace Recko dostalo, jakykoliv, tamni lidé za to musi zaplatit opravdu

vysokou cenu.

5.2.3 The Daily Mirror — Second Text Translated

Opravdovy GROUNDHOG DAY: 19-ti leta teenagerka

ztraci kazdych 24 hodin pamét’

Jess Lydon je lapena v pritomnosti poté, co ji doktori
diagnostikovali neuvéritelné vzacnou chorobu zvanou Susaciv

syndrom.

Tato 19-ti leta teenagerka podlehla velmi vzacnému onemocnéni,
COZ pro ni znamena, zZe si pamatuje jen to, co se délo poslednich
24 hodin.

Jess Lydon je lapena v pfitomnosti poté, co ji doktofi diagnostikovali
velmi vzacnou chorobu zvanou Susaclv syndrom. Tomuto onemocnéni
se prezdiva ,Groundhog Day“® podle filmového trhaku s Billem

Murrayem, ktery ve filmu proziva stejny den znovu a znovu.

19-ti leta divka vysvétluje svou situaci: ,ObCas si nemlizu dokonce
vzpomenout, co jsem méla prfedchozi vecCer k vecCefi. Nepamatuju si,

jak jsem stravila Vanoce nebo své prosincové narozeniny.”

,KdyZ se divam na fotografie, tak se citim zmatena. Opravdu smutné je,

Ze si nepamatuju pohfeb své babicky, ktery se konal minuly rok.*

® Pozn. Groundhog Day je americkd komedie z roku 1993 reZirovana Haroldem Ramisem. V Ceské
republice byl tento film vysilan pod ndzvem: Na Hromnice o den vice.
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Toto onemocnéni mozku je tak vzacné, ze je po celém svété nahlaseno

jen 250 pfipadu této choroby.

Poté, co ji byla tato choroba diagnostikovana, se rozesSla se svym
pritelem, se kterym byla dva roky. Jess se ale kazdé rano probouzi

a mysli si, ze jsou stale spolu.

Po nékolika zavratich a bolestech hlavy, byla Jess spésSné odvezena
do nemocnice a tam ji délali testy po dobu tfi mésicu. Nedavno upadia,

a proto musi byt natrvalo doma ve mésté Walsgrave v Coventry.

Matka Tracey, ktera se o ni v souCasné dobé stara, fika: ,Od té doby,

co se to stalo, jsem probrecela spoustu noci. Neni to fér.”

~Jess ma pred sebou cely Zivot, ale postihlo ji onemocnéni, o kterém
vime jen tak malo. Nevime, jak dlouho ji to bude ovliviiovat a jaka

budoucnost ji Ceka.”

Doktofi ale nevédi, co je spoustéem této choroby. Symptomy mohou
trvat az pét let nez vymizeji. V nejhorSich pfipadech ztraci tito pacienti

zrak nebo sluch.

Primaf neurologie Holger Allroggen se nechal slySet: ,VétSina
neurologicko-védeckych center se nesetka s vice nez s jednim pfipadem

za nékolik let.”
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6 COMMENTARY AND GLOSSARY
6.1 Commentary and Glossary — Quality Press

6.1.1 Commentary and Glossary — The Daily Telegraph

Analysis
THE DAILY TELEGRAPH
TITANIC SANK DUE TO 'MIRAGE' CAUSED BY FREAK WEATHER

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — The Daily Telegraph — Quality press

¢ Information about the possible cause of sinking of Titanic

e Background info is not necessary since everyone knows
about the historical catastrophe of Titanic.

e Purpose of this text — to give information about new
investigations of Titanic.
b) Audience
e For general reader

c) Style
e Journalistic style — a report
d) Author + relationship

e The Daily Telegraph newsman — name unknown
e Relationship

o Objective

o Unbiased

o Impersonal
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e) Subject matter

e Topic — This text deals with new investigations concerning
the Titanic crash in April 1912. Experts claim that the iceberg
was disguised by an optical illusion. A strong inversion was
created by hitting the warm water of the Gulf Stream
by the cold water of the Labrador Current. As a consequence
of covering the emergency flares of Titanic by the haze —
the SS Californian was not able to see them. Results
of further explorations concerning Titanic can be seen
in upcoming documentary, Titanic: Case Closed
(Titanic: Pripad uzavren).

f) FEunction of the text

e Informative
g) Grammar
e Structure of the text:

o Headline — “Titanic sank due to 'mirage' caused
by freak weather” — There is a finite verb form sank —
past tense form. There is also a non-finite verb form
caused — past participle. The expression mirage has
a connotation, it refers to something illusory
and it makes the headline more vivid. This expression
appears in both texts about Titanic — in The Daily
Telegraph and also in the Sun. However, there is
a difference between these two texts and it is that
The Daily Telegraph text shows the unusualness
of this expression because of appearance in inverted
commas.

The expression Freak weather — is bringing more
attention to the text.

o Subheadline - “Groundbreaking new research

into the sinking of the Titanic has revealed the ship
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crashed because the iceberg was disguised
by an optical illusion.” — The subheadline is related
to the headline. It explains the headline profoundly
with more formal language.

Paragraphs — Each sentence of the text is divided
into a paragraph, sentences are medium-sized.

— Purpose: a common style of English news,
the structure is well-defined and lucid thus serving
for better comprehension of the text.

Direct speech — Direct speech appears frequently

in this text. “In the past there has been various
theories, such as the captain was drunk or the ship's
steel was not good enough, but they have all been
disproved.”

Reported speech — Historian and author Mr Maltin

says the illusion would also have disguised
the emergency flares sent up by the ship's doomed
crew from the vision of the nearby SS Californian.
Reported speech animates the text.

Active voice used more than passive voice — The text

is more vigorous due to effect of active voice.
“One of the world's foremost experts on the doomed

passenger liner has discovered evidence a 'mirage’

was the cause of the famous crash.”

Participial constructions — Principal constructions bring

a condensation of the text, a concentration of nouns,
giving further information to the sentence e.g. “(...)
cooling the warm air of the Gulf Stream {(...)”

Tenses — In the text appear principally finite verb forms
of: past simple tense, present simple tense

and present perfect tense. However, the forms
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of the past simple tense predominate. “(...) the mirage

horizon camouflaged the iceberg and caused

the lookouts to spot it too late (...).”
h) Lexis
e Vocabulary - formal language with a small number
of eye-catching expressions such as: freak, to camouflage,
groundbreaking
e Typical features:
o Proper names - e.g. Titanic, Tim Maltin, England,
New York, SS Californian, Labrador Current, Gulf

Stream, National Geographic Channel, the Morse
Code

o Terms — A large part of terms is connected to vessels,
optical illusion and survival technology; e.g. passenger
liner, lookouts, ship logs, ship's maiden voyage,
'mirage’, 'haze', 'super refraction’, distress rockets,
the Morse Code

o Abbreviations — e.g. SS — steamship (appearing also

in the text published in the Sun)
1) Inthe text appear:

e Photograph provided — showing Titanic leaving England.

e Use of inverted commas — The inverted commas place

11

emphasis on phrases: “super refraction”, “haze”, “mirage”

Microapproach analysis

e Translation of the word 'mirage’ as prizrak, pfelud was not deemed
as appropriate. Thus mirage was translated as opticka iluze,
since optical illusion is the hyperonym to the word mirage.
A substitution was used in this case, as it was described

in the theoretical part.
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A book A Very Deceiving Night was not in the target text translated,
since the translation of this book has not been released

in the Czech Republic.

The documentary Titanic: Case Closed was translated in the target
text as Titanic: Case Closed (Titanic: Pripad uzavren), since it has
been shown in the Czech Republic. A kind of explicitation was used

in this instance.

Mr Maltin — on the basis of comparative study with Czech news
was found, that the Czech press usually states only surname.
Nevertheless, there is a full name in the first reference

to the person.

“Super refraction” was translated as: “superlom”. This is a case

of condensation.

Glossary

— Containing keywords

Air current (nominal phrase)

vzdusny proud

a current of air

Camouflage (verb)

skryt, zastfit, zamaskovat
to disguise by camouflaging, to conceal the identity of something

by modifying its appearance

Haze (noun)

mlzny opar, jemna mlha
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e atmospheric moisture or dust or smoke that causes reduced
visibility

Log (noun)
e zaznam, zapis, lodni/palubni denik

e a written record of events on a voyage (of a ship or plane)

Maiden voyage (nominal phrase)

e prvni plavba lodi

¢ first voyage of a ship

Morse code (nominal phrase)
e Morseova abeceda, morseovka
e a telegraph code in which letters and numbers are represented

by strings of dots and dashes (short and long signals)

Optical illusion (nominal phrase)

e opticka iluze
e an optical phenomenon that results in a false or deceptive visual

impression

Passenger liner (nominal phrase)

e zaoceansky parnik
e a large commercial ship (particularly one that carries passengers

on a regular schedule)
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6.1.2 Commentary and Glossary — First Text of The BBC

Analysis
THE BBC
GREECE UNREST: ATHENS CLASHES AMID GENERAL STRIKE

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — the BBC — specifically the BBC News Europe
— Quality press
e Information about current economic problem - Greece
and its national debt causing problems.
e Background info is not very necessary — The issues are
mostly explained.
e The purpose of this text is to give information
about the current problem.
b) Audience
e For general reader
c) Style
e Journalistic style — a report

d) Author + relationship

e the BBC Europe editor — Gavin Hewitt
e Relationship

o Objective

o Unbiased

o Impersonal

o Evaluative — Author's provided analysis is evaluative
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e) Subject matter

e Topic — This text informs about Greece and its huge national
debts concerning the economic crisis. Greece, as a member
of the Eurozone, has received two bailout packages.
Subsequently the EU and the IMF have demanded tough
cuts in return for it. The austerity measures are about to be
performed and since they are of very hard nature they cause
strikes.

f) Function of the text

e Informative, giving an explanation of current situation
in Greece
g) Grammar
e Structure of the text:

o Headline - “Greece wunrest: Athens clashes
amid general strike” — There is a condensation
of the text typical of the English headlines. The verb
clash is a typical journalism, it makes the headline
more vivid. It is unusual for the headline to contain
a finite verb form. On the other hand there is
a common feature of the English headline, namely
the use of colon.

o Subheadline — “Greek riot police have fired tear gas

and fought running battles with protesters,
amid a 48-hour general strike that has paralysed
the country.”

— The subheadline goes more deeply into a matter.
Present perfect tense in a subheadline is quite
common, since the situation is relating to the present
time and in journalistic style it gives to the subheadline

liveliness and currentness.
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Paragraphs — Each sentence of the text is divided
into a paragraph.
— The purpose: emphasis on each information.

Direct speech — For example: "The economy is dying.

Along with the economy, we are dying. The austerity
measures are not working and our best people
are being forced to go abroad," he said.

Active voice used more than passive voice -

The purpose is to make the text more lifelike, vivid:
‘Many Greeks are furious at the latest austerity
proposals, which have now passed an initial vote
in parliament.

Participial _constructions — Purpose: higher level

of the English language + condensation of the text —
it brings more information in one sentence.
“Wage bargaining suspended.”

Tenses — There is a slight predomination of the past
simple tense form — relating to the event in the past
e.g. “Parliament gave its initial approval to a bill

envisaging more cuts late on Wednesday.”

e Vocabulary — formal with expressions used in the journalistic

style: clash, hurl, harsh

e Typical features:

(@)

(@)

Proper names — e.g. Nicolas Sarcozy, Angela Merkel

Terms — Mostly connected to economic matters: gross
domestic product

Abbreviations — e.g. the EU - European Union,

the IMF — International Monetary Fund

Acronyms — e.g. bn — billion
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In the text appear:

e Graph provided — “Composition of Greek parliament”

”

e Additional info — “Latest Planned Austerity Measures

The austerity measures are listed after the principal text.
e Analysis provided by Gavin Hewitt — the BBC Europe editor

o Provided video (available online) is showing riots

without speech.

Micropproach analysis

“...) which have now passed an initial vote in parliament” —

First suggestion of the translation: “(...) které ted’ pro$ly v prvnim
kole parlamentu.” Better version: “(...) které ted proSly prvnim

hlasovanim v parlamentu.”

High-level EU talks — First suggestion: vysoké jednani

EU after consideration translated as: summit EU.

A large number of sentences in the text of SL starts
with the conjunction but. In the Czech translation was
the occurrence of this conjunction eliminated. “But the government
is struggling to convince lenders, that (...).” — “Vlada se snaZi

pfesvédcit véritele, ze (...).”

On the basis of comparison study of a text in the TL
about the same issue was the phrase: bailout packages translated
as: zachranné balicky finanéni pomoci. In this case there
is an example of amplification, as it was described in the theoretical

part.

In the TL there was a substitution of passive voice with active voice
used e.g. (...) 150 domestic and international flights cancelled.” —

“(...) zrusili tak 150 domacich a mezinarodnich letd.”
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e Mrs Merkel translated as: (kanclérka) Angela Merkelova —

on the basis of comparison study of the texts in the TL.

Glossary

— Containing keywords

Austerity (noun)
e Usporna opatfeni, uspornost (z ekonomické nouze)
e the trait of great self-denial (especially refraining from worldly

pleasures)

Bailout (noun)
¢ financni (vy)pomoc

¢ a kind of financial aid

Gross domestic product (GDP) (nominal phrase)

e hruby domaci produkt
e the total market values of goods and services produced
by workers and capital within one state during a given period

(usually one year)

Public sector (nominal phrase)

e vefejny sektor

e ,The part of the economy concerned with providing basic
government services. The composition of the public sector varies
by country, but in most countries the public sector includes such
services as the police, military, public roads, public transit, primary
education and healthcare for the poor.” (Public sector: Definition,
2010)


http://www.investorwords.com/1652/economy.html
http://www.investorwords.com/16458/government.html
http://www.investorwords.com/6664/service.html
http://www.investorwords.com/1007/composition.html
http://www.investorwords.com/3930/public.html
http://www.investorwords.com/4430/sector.html
http://www.investorwords.com/11348/transit.html
http://www.investorwords.com/10653/poor.html
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Rally (noun)
e shromazdéni, dav, zastup

e alarge gathering of people; mass meeting

Scrap (verb)
e (hovor., publ.) zrusit, opustit, zbavit se

e dispose of (something useless or old)

Scuffle (noun)
e rvacka, potyCka

e an unceremonious and disorganized struggle

Stave off (verb)
e zabranit néCemu, odvratit

e prevent from happening; prevent the occurrence of

Strike (noun)
o stavka
e a group's refusal to work in protest against low pay or bad work

conditions; work stoppage

Stun grenade (nominal phrase)

e omracujici granat

e ,a small weapon that soldiers or police throw at someone in order
to prevent them from moving, without killing them® (Macmillan
Definition, 2012)

Suspend (verb)
e prerusit, odlozit, pozastavit

e set aside

Trade union(s) (nominal phrase)

e odbory

e an organization of employees formed to bargain with the employer


http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=a
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=small
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=weapon
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=that
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=soldiers
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=police
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=throw
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=at
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=someone
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=in
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=order
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=to
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=prevent
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=them
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=from
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=moving
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=without
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=killing
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=them
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Walkout (noun)
e stavka (opusténi pracovisté); protestni odchod

e a strike in which the worker walks out

Withhold (verb)
e nevydat, zadrzet, neposkytnout, odmitat vydat

¢ hold back; refuse to hand over or share

6.1.3 Commentary and Glossary — Second Text of The BBC

Analysis
THE BBC

PLASTIC HEART GIVES DAD MATTHEW GREEN
NEW LEASE OF LIFE

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — The BBC — Quality press

e Information about a life story.

e Background info is not necessary since the text deals
with a human interest story; all the issues connected with
it are explained.

e Purpose of this text is to inform about a man who received
an artificial heart.

b) Audience
e For general reader

c) Style
e Journalistic style — a report
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d) Author + relationship

The BBC science editor — David Shukman
Relationship

o Obijective

o Unbiased

o Impersonal

e) Subject matter

Topic — This text deals with a real story of a man who has
received an artificial heart. Matthew Green has been
suffering from Arrythmogenic Right Ventricular
Cardiomyopathy, which can lead to sudden death. There is
a large number of waiting people for a heart transplant
and Matthew would probably not have survived the wait
for a heart transplant operation. A solution was
the replacement of his heart by an artificial heart.
The operation was successful and Matthew will be able to go
home to see his family soon. He feels excited about that,
since he will be capable of doing everyday things which
he could not do before. Nevertheless, he must carry
the power supply of the artificial heart and wait

for the transplant operation.

f) FEunction of the text

Informative

g) Grammar

Structure of the text:

o Headline — “Plastic heart gives dad Matthew Green
new lease of life” — there is a finite verb form
in the present simple tense gives. The expression dad
iIs emotionalised, it brings more information
about the person the text is about and it affects

the reader's feelings.
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o Subheadline — “A 40-year-old father who was dying

from heart failure is set to leave hospital after receiving
an artificial heart.” — The subheadline is related
to the headline, it explains Matthew Green's situation
and it gives more information. The subheadline
contains also a word artificial which refers to the word
plastic in the headline. The reason could be since
the headline should be clear, catchy and interesting
and the subheadline goes more into the matter
and does not have to be filled by catchy words.

o Paragraphs — Each sentence of the text is divided
into a paragraph, sentences are medium-sized.
— Purpose: a common style of English news,
the structure is clearly-arranged and comprehensible
for a reader.

o Active voice used more than passive voice — The text

is more vivid. “Matthew Green is ready to go home
and await a transplant after surgeons at Papworth
Hospital in Cambridgeshire replaced his heart
with an artificial heart.”

o Participial  constructions — The purpose is

a condensation of the text, giving more information
in one sentence e.g. (...) is set to leave after receiving
an artificial heart.”

o Tenses — In the text appear principally finite verb forms
of: present simple tense, past simple tense, present
perfect tense, present perfect continuous tense, past
perfect continuous tense and present future tense.
The past tense is a slightly predominated tense

of the text. — relating to the event in the past
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For example: “/ went out for a pub lunch over the
weekend and that just felt fantastic, to be with normal
people again.”

Direct speech — e.g. “I went out for a pub lunch over

the weekend and that just felt fantastic, to be
with normal people again.” In this text there is a large
number of statements in direct speech. A variety
of people performed in this text direct speech: Matthew
Green, Steven Tsui, Andrew Lansley and Peter
Weissberg. The text is considered to be more truthful.

Reported speech — The reported speech occurs in this

text only seldom. There is a noticeable predomination
of direct speech. He said for the first time a patient was
walking the streets of Britain without a human heart.

Ellipsis — Omission of words or expression
in the sentence. “(...) Steven Tsui said (that) without

the device (...).” — Omission of the conjunction that.

Vocabulary — formal
Typical features:

o Proper names - e.g. Matthew Green, Steven Tsui,

Andrew Lansley, Peter Weissberg, Papsworth
Hospital, Cambridgeshire, London, Jarvik-7

Terms - mostly connected to heart diseases
and mechanical heart e.g. heart failure, arrhythmia,
portable driver, artificial heart

Abbreviations — e.g. the UK — United Kingdom, ARVC
— Arrhythmogenic Right Ventricular Cardiomyopathy,
NHS — National Health Service
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i) Inthe text appear:

e Photograph provided — Showing Matthew Green with his

family and with the portable driver.

e Video provided — Showing the artificial heart and the portable

driver; giving explanation how it works by David Shukman.

e Use of inverted commas — e.g. "revolutioned"” The inverted

commas place emphasis on this part of the reported speech.

Microapproach analysis

e The headline of the SL contains the word dad, which was in the text
of the TL omitted. The reason was that it would not sound naturally
in the TL. “Plastic heart gives dad Matthew Green new lease of life”
— “Umélé srdce dalo Matthew Greenovi novou chut do Zivota’.

In this particular case there was used a reduction.

o “He said for the first time a patient was walking the streets of Britain
without a human heart.” Translated as: “Primar se nechal slySet,
Ze to je vlibec poprvé, co po ulicich Britanie chodi ¢lovék
bez lidského srdce.” In the TL sounds more appropriate the version

with ¢lovék rather than with the word pacient.

e Arrhythmogenic Right Ventricular Cardiomyopathy (ARVC) was
translated as: Arytmogenni kardiomyopatie pravé komory.
This translation was based on the comparative text in the TL.

This phrase was reordered.

e "Two years ago | was cycling nine miles to work and nine miles
back every day, but by the time | was admitted to hospital | was
struggling to walk even a few yards,” he said. Translated
with a comment: ,Pred dveéma roky jsem jezdil na kole kazdy den

devet mili (pozn. prekl. 1 mile = 1,61 km) do prace a dalSich deveét
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z prace. AvSak v dobé, kdyz jsem byl hospitalizovan, tak jsem stézi

usel i jen par yard( (pozn. prekl. 1 yard = 0,91 m)“ sdélil Green.

In this paragraph can be found an example of explicitation.

The abbreviation the NHS was translated as Statni zdravotnicky
systém, since only the abbreviation would not be for a reader

in the TL comprehensible.

The Total Artificial Heart was translated as: ,Stoprocentné umélé
srdce”. In the TL is stressed, that the artificial heart is fully artificial.
A substitution of total (cely, celkovy, naprosty, absolutni) was used

in this case.

Glossary

— Containing keywords

Artificial heart (nominal phrase)

umélé srdce

a pump that replaces the natural heart

Arrhythmia (noun)

srdeCni arytmie

an abnormal rate of muscle contractions in the heart

Arrhythmogenic Right Ventricular Cardiomyopathy (ARVC) (nominal

phrase)

Arytmogenni kardiomyopatie pravé komory (srdecni)
a heart disease, where the heart beats in an arrhythmic way,

leading to heart failure and to sudden death
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Deteriorate (verb)
e zhorSovat se, pfitizit

e become worse or disintegrate

Heart failure (nominal phrase)
e srdecni selhani, selhani srdce
e inability of the heart to pump enough blood to sustain normal

bodily functions

End-stage (adjective)
e v kone¢ném stadiu

e in the last stadium of the disease

NHS (abbreviation)
e Statni zdravotnicky systém

e National Health Service

Portable driver (hominal phrase)

e pfenosné zarfizeni

e device providing the power to the mechanical heart

6.2 Commentary and Glossary — Popular Press

6.2.1 Commentary and Glossary — The Sun

Analysis
THE SUN

EXPERTS CLAIM A MIRAGE SANK THE TITANIC

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — the Sun — Popular press

¢ Information about the possible cause of sinking of Titanic.
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e Background info is not necessary — Everyone knows about
the tragedy of Titanic.
e Purpose of this text is to give Iinformation about
new investigations and up-to-date photos of Titanic.
b) Audience
e [For general reader
c) Style
e Journalistic style — a report

d) Author + relationship

e The Sun newsman — name unknown
¢ Relationship
o Obijective
o Expressive — expressive words or phrases used
e.g. ghostly photo; Atlantic grave
o Unbiased
o Impersonal

e) Subject matter

e Topic — In the first part of this text there are shown up-to-date
unseen pictures of Titanic. The main part informs
about the possible cause of sinking of Titanic — a haze was
created by mixing of warm and cold water streams.
Subsequently it obscured the iceberg which Titanic hit.

f) FEunction of the text

¢ Informative
g) Grammar
e Structure of the text:
o Headline — “Experts claim a mirage sank the Titanic”
— there is a finite verb form in the present simple
tense claim. There is an indefinite article a which is

unusual for a headline. The expression mirage has
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a connotation, it refers to something illusory and it
makes the headline catchy.
Subheadline — “THIS ghostly photo of the Titanic in its

Atlantic grave was released yesterday — as an expert
claimed a MIRAGE obscured the iceberg it struck.” —
the subheadline is related to the picture of Titanic
on the seabed. Two words are written with capital
letters, since the author put emphasis on them to make
the text sound more interesting. There is also
a metaphor used: Atlantic grave which is typical
of journalistic style. However, it is a not journalistic
cliché since this is not a usual phrase.

Paragraphs — Each sentence of the text is divided
into a paragraph, sentences are medium-sized.

— Purpose: a common style of English news,
the structure is clearly-arranged.

Active voice used more than passive voice — The text

is more vivid. (...) — as an expert claimed a MIRAGE
obscured the iceberg it struck.”

Participial  constructions — The purpose is

a condensation of the text, giving more information
in one sentence e.qg. “Titanic sank in 1912, killing
1,500.”

Tenses — A predomination of the past tense — relating
to the event in the past e.g. “THIS ghostly photo

of the Titanic in its Atlantic grave was released

yesterday — as an expert claimed a MIRAGE
obscured the iceberg it struck.”

Reported speech — e.g. He said several recorded

a 'refraction’ of the light.
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o No direct speech — It is probably caused by the length

of the text. — it is a short text. There is only
one person providing information in reported speech.

o Ellipsis — Omission of words or expression
in the sentence. “He said (that) several (logbooks)
recorded a 'refraction’ of the light.” — omission
of conjunction that and several is referring to several

logbooks.

Vocabulary — formal with journalisms e.g. claim, hitting, blur.
The expressions such as: clearest-ever, mirage are likely
to attract attention.

Typical features:

o Proper names — e.g. Titanic, Tim Maltin, Gulf Stream,

SS Californian, National Geographic
o Terms — mostly connected to vessels and sea life;
e.g. robot submarine, seabed, bow, stern, logbook

o Abbreviations — e.g. SS — steamship

o Acronyms — e.g. ft — foot/feet

i) Inthe text appear:

Photographs provided — Showing Titanic on the seabed,

the engines covered with rust etc.; the provider
of the photographs: National Geographic magazine.

Use of inverted commas — e.g. "refraction” The inverted

commas place emphasis on this expression.
Use of words with capital letters — e.g. THIS, MIRAGE

The capital letters stress the word mirage and the word this,

which is related to the photograph.

Use of dashes = (...) — a world expert on the sinking — (...)

it is an apposition (referring to Tim Maltin).
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Microapproach analysis

The headline contains personification: “Experts claim a_mirage
sank the Titanic” — “Odbornici tvrdi: Opticka iluze potopila Titanic.”
Better version of translation: “Odbornici tvrdi: Potopeni Titaniku

zpusobila opticka iluze’.

In the target text there is additional information needed or advised
for further reading comprehension. “...) a haze created by cold
water from the north hitting the Gulf Stream.” — “(...) omezeny
vyhled kvali mlznému oparu vytvofeného studeného vodou
ze severu, ktera narazila na teply Golfsky proud.” Another example:
“...) lying apart 13,000ft down on the seabed.” — “(...) které leZi
oddélené na morském dné 13 000 stop (pozn. pfekl. 1 stopa =
30,48 cm) pod morem.” Both sentences are instances

of explicitation.

“Refraction” of the light — translated as: ,podivny lom” svétla.

Participial constructions were translated in most cases by means
of subordinated clauses, especially by relative adjectival clauses.
“...) lying _apart 13,000ft down on the seabed.” — “(...) které leZi
oddélené na morském dné 13 000 stop (pozn. prekl. 1 stopa =

30,48 cm) pod morem.”

Glossary

— Containing keywords

Bow (noun)

prid’ lodi

pertaining to the forward part of a vessel; the fore
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Distress flares (nominal phrase)
e nouzové svétlice
e an intentionally recognized signal sent out by a ship indicating

that help is needed

Liner (noun)
e parnik, zaoceanska lod (na pravidelné lince)
e a large commercial ship (especially one that carries passengers

on a regular schedule)

Logbook (noun)
¢ lodni denik, palubni denik

e abook in which a log is written

Lookout (noun)
e pozorovatelna, hlidka (lidé), rozhledna
e oObservation post, an elevated post affording a wide view;
or a person employed to watch for something to happen -

a watchman

Mirage (noun)
e prelud, pfizrak
e an optical illusion in which atmospheric refraction by a layer of hot

air distorts or inverts reflections of distant objects

Morse lamps (nominal phrase)

e Morseovy signalni lampy

e a blinker lamp for signaling in Morse code

Refraction of the light (nominal phrase)

e |om svétla

e the amount by which a propagating wave is bent
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Seabed (noun)
e moiské dno

e the bottom of a sea or ocean

Stern (noun)
e zad lodi
e pertaining to the after part of a vessel; the rear part of a ship;

the end of a ship

6.2.2 Commentary and Glossary — First Text of The Daily Mirror

Analysis
THE DAILY MIRROR

ANGER, FEAR, BEWILDERMENT: LIFE ON THE RIOT-TORN
STREETS OF ATHENS

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — the Daily Mirror — Popular press

Information about the riots in Greece

e Background info — It is well-advised to know the situation
within Greece, since the riots are regarding the economic
crisis and the austerity measures applied in Greece.

e Purpose of this text is to give information about the situation
in Greece.

b) Audience
e For general reader

c) Style
e Journalistic style — a report
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d) Author + relationship

The Daily Mirror newsman — Martin Geissler

Relationship

(@)

Objective — with a large number of parts containing
subjectivity: “l_walked the streets around Syntagma
Square, thick with smoke and gas.”, “Whatever your
thoughts of how Greece got into this mess, its people
are about to pay a heavy, heavy price.”

Expressive — Expressive phrases used e.g. riot-torn
streets, a battlefield, the swelling ranks of unemployed,
overwhelming sense of desperation

Evaluative — The author is judging the situation: “(...)
it's astonishing no one died.”, “(...) it won't be pretty.”
Biased — The author shows his opinions and his
experience, since he spent some time in Greece:
“But it's easy to understand the overwhelming sense
of desperation here.”, “But they can be certain
of one thing — it won't be pretty.”

Personal — The author uses at some points of the text
the 1% person singular: “/ walked the streets around

Syntagma Squatre (...).”, “l went to visit Ellie {(...).”

e) Subject matter

Topic — This text deals with the riots in Athens, Greece.

Protesters are demonstrating against the austerity measures,

which have been approved. The streets of Athens are

destroyed due to frequent fights of police officers

with protesters. The best-educated people are about to leave

the country. As it was said in the text, people in Greece will

pay a heavy price.
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f) Function of the text

e Informative

g) Grammar

e Structure of the text:

o Headline — “Anger, fear, bewilderment: Life on the riot-

torn streets of Athens” — There is no finite verb form,
which is typical of English headlines. There s
a definite article the, which is unusual for a headline,
since under normal conditions all articles are omitted
in the headline. There is a colon used
after enumeration of human emotions. The expression
riot-torn is used for the effect of text attractiveness.

Subheadline — “No one here knows what's coming

next. But they can be certain of one thing — it won't be
pretty.” — The subheadline contains contractions,
similarly the whole text does. As a consequence
the text is not considered to be so formal, rather
colloquial. A personal judgement appears in this
subheadline: “...) it won't be pretty.”

Paragraphs — In large quantities individual sentences
of this text are divided into paragraphs, however,
there is a small number of sentences, which are short
and as a result, there are more sentences put together
into one paragraph. Sentences are short or medium-
sized.

— Purpose: a common style of English news,
the structure is clearly-arranged and the text is more
comprehensible for a reader.

Active voice used more than passive voice — The text

is evoking lifelike images within the mind — it is

connected with the action and riots in Greece
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and for that reason is essential putting the verbs
into active voice. There are several instances
of passive voice in the text, however, only a small
number.

Participial _ constructions - The purpose is

a condensation of the text, giving more information
in one sentence e.g. “Cops, operating in groups
of 30 (..).7, “With grenades echoing off burning
buildings (...).”

Tenses — In the text appear principally finite verb forms
of: present simple tense, present continuous tense
and past simple tense. The forms of present simple
tense predominate, since the text is related
to the present time. “He feels worthless, he can't see
a future here but like so many young Greeks he loves
his country and can't bear the thought of leaving.”

Direct speech - Direct speech contributes

to the liveliness of the text. For example: “I'm lucky.”,
‘I've had a good life. But it breaks my heart to think
of the mess we're handing over to my grandchildren.”

Reported speech — e.g. (...) she told me that if it wasn't

for her son giving her a little spare money she'd be
dead by now. Reported speech brings tense shift,
nevertheless this is a case of Conditional sentence
type Il (if + simple past + conditional | — would +
infinitive).

Ellipsis — Omission of words or expression
in the sentence. “They're part of the best-educated

generation (which) this country has ever produced (...)

— an instance of missing conjunction which;
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“(...) violence (which) may be a necessary last resort.”
— a missing conjunction “which”.
o Repetition — Repetition is used for accentuation

of the sentential meaning. For example: a heavy,

heavy price.

Vocabulary - colloquial; occurrence of contractions
and colloquial expressions such as mess
Typical features:

o Proper names — e.g. Athens, Dimitris, Ellie

o Terms — Terms are mostly connected to the riots
and protesters. For example: battlefield, grenade, tear

gas, gas mask, missile.

1) In the text appear:

Photographs _ provided — depicting police officers

and protesters in fighting.

Video provided — showing protesters throwing fire bombs

at police in Athens.

Use of inverted commas — The inverted commas place

emphasis on this expression, it is a distinct phrase, which is
not necessary to explain, since it is frequently experienced.
For example: "brain drain”.

Idiom — “Put yourself in the shoes of Dimitris (...).”

Definition of this idiom: “If you put yourself in someone's
shoes, you imagine what it is like to be in their position.

(Using English: Reference Idioms, 2012)

Metaphor — The metaphor a depressing downward spiral
Is related to the “brain drain”, which is affecting the country

in a negative way. The text is animated by this metaphor.
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Microapproach analysis

“£500 per month” — Translated with additional information —
“600 liber za mésic (pozn. pfekl. 1 libra = asi 29,60K¢).” It is a case

of explicitation.

The repetition was not translated by using repetition, since it would
not sound appropriate in the target language. “(...) its people are

about to pay a heavy, heavy price.” It was translated as: “(...) tamni

lidé za to musi zaplatit opravdu vysokou cenu.” This is an instance

of substitution.

The simple sentence “I walked the streets around Syntagma
Square, thick with smoke and gas.” was translated by complex-
compound sentence as there was a condensation occuring
in the source text: “Kdyz jsem se prochazel ulicemi namésti

Syntagma, vidél jsem jen husty kour a byl tu citit slzny plyn.”

This sentence “Even behind goggles and a gas mask it was soon
intolerable.” was translated with additional words to sound natural
in the target language: “Dokonce i pro Clovéka chranéného

ochrannymi brylemi a plynovou maskou je to brzy nesnesitelné.”

Glossary

— Containing keywords

Battlefield (noun)

bitevni/valecné pole, bojisté

a region where a battle is being (or has been) fought

Bewilderment (noun)

zmatek, ohromeni, vyvedeni z konceptu
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e confusion resulting from failure to understand

“Brain drain” (nominal phrase)
e tzv. odliv mozku (védcu apod. za penézi, praci)

e depletion or loss of intellectual and technical personnel

Gas mask (nominal phrase)
e plynova maska

e a protective covering worn over the face against gas

Grenade (noun)
e granat

e a small explosive bomb thrown by hand or fired from a missile

Last resort (nominal phrase)
e posledni moznost, posledni zachrana, krajni prostfedek

e French expression standing for “worst going”

Missile (noun)
e vrhaci zbran, raketa (s vybusninou), balisticka strela,
vrzeny/vystieleny pfedmét

e a weapon that is thrown or projected

Noxious (adjective)
e Skodlivy, nezdravy, jedovaty

e injurious to physical or mental health

Pelt (verb)
e hazet, vrhat, bombardovat

e to attack with missiles

Riot (noun)
e vefejné nepokoje, vytrznosti, pouli¢ni boufe

e a wild gathering involving public violence
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Tear gas (nominal phrase)
e slzny plyn
e a gas that makes the eyes fill with tears but does not damage them;

used in dispersing crowds

6.2.3 Commentary and Glossary — Second Text of The Daily Mirror

Analysis
THE DAILY MIRROR

REAL-LIFE GROUNDHOG DAY: TEENAGER, 19, LOSES HER
MEMORY EVERY 24 HOURS

Macroapproach analysis

a) The background and context

e The source — the Daily Mirror — Popular press
e Information about a life story.
e Background info is not necessary, concerned issues
are explained.
e Purpose of this text is to give information about a teenager
who has been suffering from Susac syndrome.
b) Audience
e For general reader
c) Style
e Journalistic style — a report

d) Author + relationship

e The Daily Mirror newsman — Martin Fricker
e Relationship

o Objective
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o Expressive — Expressive phrases used e.g.
‘Jess Lydon s trapped in the present (...).7,

‘A teenager has been struck down by an incredibly

rare condition (...).”
o Unbiased
o Impersonal

e) Subject matter

e Topic — This text informs about a 19-year-old teenager
Jess Lydon, who is a sufferer from an extremely rare
condition — Susac syndrome. She loses her memory every
24 hours, therefore her mother takes care of her at home.
The dark side of this condition is that sufferers from this
condition can lose their sight or hearing and that doctors
do not know what triggers this condition.

f) FEunction of the text

e Informative
g) Grammar
e Structure of the text:
o Headline - “Real-life Groundhog Day: Teenager,

19, loses her memory every 24 hours” — There is
a finite verb form, which is not typical of English
headlines, however, it brings more liveliness to the
headline. There are no articles, since they are usually
omitted in the headline. There is a colon used, which is
typical of the headline. The name of the movie:
Groundhog Day is used for the effect of headline
attractiveness; it is a comparison of the movie
to the teenager's disease.

o Subheadline — “Jess Lydon is trapped in the present

after doctors diagnosed her with an incredibly rare

condition called Susac syndrome.” — The subheadline
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is related to the theme of the text. It brings more
details.

Paragraphs — Each sentence of the text is divided
into a paragraph and sentences of the text are
medium-sized.

— Purpose: a common style of English news,
the structure is clearly-arranged and thus serving
for better comprehension of the text.

Active voice used more than passive voice — The text

iIs about a life story and to be considered
as an interesting vivid story, it is advised to use active
voice. “Doctors do not know what triggers the condition
but the symptoms can take up to five years
to disappear. In the most extreme cases sufferers can
lose their sight or hearing.”

Participial _ constructions - The purpose is

a condensation of the text, giving more information
in one sentence e.g. “Jess had three months of tests

after being rushed to hospital suffering from severe

headaches and dizziness.”

Tenses — In the text appear numerous finite verb forms
of: present simple tense and past simple tense.
The forms of present simple tense predominate, since
the text is related to a life story and the text is more
lifelike. “When | look at photographs | just find
it confusing. The really upsetting thing is | don’t
remember my nan’s funeral last year.”

Direct speech — Direct speech contributes

to the liveliness of the text. This text is about a life
story, therefore the use of direct speech is even more

appropriate. For example: “When I look at photographs
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| just find it confusing. The really upsetting thing is
| don't remember my nan's funeral last year.”

o Reported speech — e.g. no occurrence in the text,

since it is a life story and all people concerned speak
directly.

o Ellipsis — Omission of words or expression
in the sentence. “(...) Teenager, 19 (...)” — A 19-year-
old teenager; the phrase was omitted, since it appears
in the headline. The purpose was shortening

of the headline.

Vocabulary — formal register with various expressive words
or phrases such as: trapped in the present, incredibly rare
condition, she has been struck down etc.

Typical features:

o Proper names - e.g. Jess Lydon, Groundhog Day,

Coventry, Tracey, Holger Allroggen, Christmas
o Terms — Terms are mainly connected to the disease.
For example: Susac syndrome, condition, brain

disorder, symptoms, neuroscience centres

1) In the text appear:

Photographs provided — Showing mother Tracey with her

daughter Jess Lydon; showing the main character
of Groundhog Day movie.

Use of inverted commas — The inverted commas place

emphasis on this phrase "Groundhog Day", since it is used
in a different sense of the word. It is a kind of a comparison,

relating to the condition of Jess Lydon.
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Microapproach analysis

The headline: “Real-life Groundhog Day: Teenager, 19, loses
her memory every 24 hours” was translated as: “Opravdovy
GROUNDHOG DAY: 19-ti leta teenagerka ztraci kazdych 24 hodin
pamét”. The phrase Groundhog Day was in the TL Kkept
in the same form, however this phrase was written with capital
letters to stress this phrase. In the Czech Republic there was this
movie published under the name: Na Hromnice o den vice,
nevertheless it would not sound appropriate in the TL together
with the rest of the headline information, therefore it would not be

so effective.

‘I can’t even remember” was translated as: “nepamatuju si” instead
of “nepamatuji si”, since it occurs in the direct speech
and the teenager says it. The teenagers do not usually speak

in the formal register.

“Susac syndrome” was translated on the basis of a comparative

study of the TL text — “Susaclv syndrom”.

Glossary

— Containing keywords

Brain disorder (nominal phrase)

onemocnéni mozku

any disorder or disease of the brain

Condition (noun)

onemocnéni

the state of health
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Diagnose (verb)
e stanovit/urCit diagnozu, diagnostikovat

e determine or distinguish the nature of a problem or an illness

through diagnostic analysis

Dizziness (noun)
e zavrat

¢ areeling sensation

Headache (noun)
e Dbolest hlavy
e pain in the head caused by dilation of cerebral arteries or muscle

contractions or a reaction to drugs

Sufferer (noun)
e pacient (postizeny nemoci), ¢lovék suzovany chorobou

e a person suffering from an illness

Susac syndrome (nominal phrase)

e Susaclv syndrom
e “Susac syndrome is an autoimmune disease affecting the
smallest blood vessels and capillaries in the brain, eye retina

and inner ear.” (Sacha, 2012)

Symptom (noun)
e pfiznak, symptom (choroby)
e (medical) any sensation or change in bodily function that is

experienced by a patient and is associated with a particular disease

Trigger (verb)
e spustit, vyvolat, aktivovat, zpusobit, dat do pohybu

e putin motion or move to act
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7 EVALUATION
7.1 Evaluation of texts A and B

Text A stands for the text Titanic sank due to ‘mirage’ caused
by weather published in The Daily Telegraph, which is a representative
newspaper of quality press, Text B stands for the text Experts claim
a mirage sank the Titanic published in The Sun, which is a representative

newspaper of popular press.

The text A and the text B are related to the same theme, which
is sinking of Titanic and new investigations about it. Since the quality
press is intended for more educated individuals, it gives more information
and goes more deeply into a matter, and therefore the text A is larger
than the text B.

Both texts are written in impersonal style and they are unbiased
and objective, although the text B uses more expressive words
and expressions such as ghostly photo, Atlantic grave as well as a large
number of journalisms such as claim, hit and a large number
of eye-catching expression — clearest-ever. The reason is, that popular
press concentrate on attracting the reader. However, as a whole
the language of both texts is formal. The text B is likely to attract attention
by wusing capital letters in the subheadline: THIS, MIRAGE.
The expression mirage has a connotation, it refers to something illusory
and therefore in quality press and thus in the text A is this expression
appearing in inverted commas. The text A uses the inverted commas

to a greater extend than the text B e.qg. “super refraction”, “haze’.

Both texts use active voice, since it is more appropriate
in the journalistic style. The text A and the text B deal with the same topic
— Titanic and the possible cause of its sinking. Since the catastrophe is

related to the past, both texts use the simple past tense predominantly.
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In the text A as well as in the text B there is occurrence of participial
constructions, which is for the journalistic style characteristic, since in this

style the language condensation is preferred.
In the text B can be found ellipsis. Ellipsis is defined as:

“Ellipsis This name is given to the omission of part
of an utterance or a grammatical structure which the listener
or reader is assumed to understand easily from its context.”
(Clark, 1996, p. 59)

In the text A there is direct speech used in contrary to text B, where
no direct speech appears. In addition in the text B there is only one
person providing reported speech. The probable cause is the length

of the text B, it is a short text.

The terms of the glossaries are very similar or even the same
(then appearing only in one glossary), most of them are connected to

vessels, sea life, optical illusion and survival technologies.

Both texts provide photographs, however the text B provides a larger
number of photographs, since the text A is supplied only by one

photograph.

7.2 Evaluation of texts C and D

Text C stands for the text Greece unrest: Athens clashes amid general
strike published in The BBC, which is a representative newspaper
of quality press, Text D stands for the text Anger, fear, bewilderment: Life
on the riot-torn streets of Athens published in The Daily Mirror, which is

a representative newspaper of popular press.

The text C and the text D deal with the theme — Greece and strikes
caused by implemented austerity measures. The text C is much more

larger than the text D, since it is a representative text of quality press
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and provides in-depth information, listed new austerity measures,
a graph “Composition of Greek parliament” and opinion column by Gawin
Hewitt. Both texts contain short or medium-sized sentences and there is

a division of the sentences into paragraphs.

The text C is written in impersonal style and is unbiased and objective
compared to the text D, which is written in personal style, since the author
of the text uses at some parts of the text 1* person singular, it is objective
but with a large number of parts containing subjectivity and biased —
the author's opinions are shown in the text. The author's analysis is
provided in the text C, therefore this part of the text is evaluative. The text
D is evaluative within the text, since the author is judging the situation

in Greece.

The text C uses formal register in contrast to the text D, which uses
colloquial register as it can be seen by use of contractions and not formal
vocabulary such as mess. In both texts there are journalisms clash, hurl,
harsh and expressive words or phrases battlefield. The text C as well
as the text D contains phrases in inverted commas, the text C uses a kind
of metaphor or comparison Taxation Armageddon’ to real Armageddon
however in a different meaning. The text D put emphasis on the phrase

“brain drain” for highlighting this phrase, since it is a known phrase.

Both texts use active voice, since it is written in journalistic style.
In the text C the past simple tense form slightly predominates in contrast
with the text D, where the present simple form prevails. In both texts

participial constructions can be found.

In the text C as well as in the text D there is used direct speech
for the purpose of bringing authenticity and liveliness to the text.

For further liveliness of the text D were used a repetition and an idiom.
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In the text C there is provided an online video showing riots
without speech. In the text D can be also found an online video showing
protesters throwing bombs at police officers Athens, in addition

the text D provides photographs of police officers and protesters fighting.

Terms of the glossary of the text C are principally connected
to economic matters and riots. Terms of the glossary of the text D are
mostly connected to riots and protesters, the economic matter is more

in the background.

7.3 Evaluation of texts E and F

Text E stands for the text Plastic heart gives dad Matthew Green new
lease of life published in The BBC — a representative newspaper
of quality press, Text F stands for the text Real-life Groundhog Day:
Teenager, 19, loses her memory every 24 hours published in The Daily

Mirror — a representative newspaper of popular press.

Both texts are related to human interest story. Human interest story
is based on reality and it deals with individuals, their acts, situations which

they have experienced etc. (Jilek, 2009)

The size of the text E is larger than the size of the text F. These texts
contain medium-sized sentences; each sentence is divided into

a paragraph.

The text E as well as the text F is written in impersonal style, they are
both objective and unbiased. The language of both texts is formal.

In the text F there are used expressive phrases.

Both texts use active voice, since it is in journalistic style and since it is
human interest story. In the text E there is a slight predomination of past
simple tense and in the text F there is predomination of present simple

tense for the purpose of making the text more authentic and vivid.
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In the text E as well as in the text F there is occurrence of participial
constructions — the text condensation is preferred. In both texts there is
direct speech to a greater extend, since both text are related to human
interest story; it serves for better understanding of the reader and

authenticity of the text.

Terms of the glossary of the text E as well as the glossary
of the text F are principally connected to phrases from the field of medical

science — heart diseases, artificial heart, Susac syndrome.

Both texts contain photographs, however the pictures of the text F are
larger. In the text E there can be found a video showing how the artificial

heart works.

7.4 Evaluation of all texts

Based on author's findings all texts from both quality and popular

press have these features in common:

e the structure is: headline + subheadline after that the main text

follows

e each sentence is divided into a paragraph — the structure is then

clearly-arranged and the text is comprehensible

“Presentation of thought values: good arrangement

(one paragraph = one complete thought)” (Verner, 2007, p. 48)

e sentences are short or medium-sized

e use of participial constructions

e language condensation

e common use of 2-3 abbreviations within a text

e ellipsis e.g. frequent omission of conjunction that
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Based on author's findings all texts from quality press have these

features in common:

e larger size of the text

e usually at least one photograph — occurring under pressure
of popular press

e videos (online) are common — used for authenticity of the text

and for explanation or providing additional information

Based on author's findings all texts from popular press have these

features in common:

e large size of headlines

e attractive graphical emphasis on words or phrases
e alarge number of photographs

e catchy and expressive words

e shorter size of texts

The texts of quality and popular press have some coincident features
e.g. the same structure, i.e. the first is a headline in a larger font size
and then follows the subheadline, which is typically in bold face.
The sentences are of very similar length, since they are short
or medium-sized. Quality and popular press share some features,
however they also have different features e.g. the length of the text, the

size of headlines, a number of photographs etc.
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8 CONCLUSION

The objectives of my Bachelor thesis were high-quality translation
of six source texts from the field of journalistic style, high-level processing
of commentaries related to these texts and creation of glossaries
with terms based on the particular theme.

Since the texts were chosen from four different sources,
two representatives of quality press The Daily Telegraph, The BBC
and two representatives of popular press The Sun, The Daily Mirror
and subsequently they were evaluated, my findings about the features
of quality and popular press can be generalised. The texts of quality
and popular press share the same structure of the texts, i.e. the first is
the headline in a larger font size and then follows the subheadline, which
is typically in bold face. The sentences of all texts are short or medium-
sized and they are divided into paragraphs contributing
to comprehension. Another common feature is use of participial
constructions, which is in journalistic style applied for the purpose
of creating textual condensation. Language and textual condensation
is in journalistic style preferred.

The style of quality press is precise and objective; the text is usually
larger and it contains more information. Under pressure of popular press
the quality press usually provides at least one photograph and quite
common are online videos used for authenticity of the text
and for providing additional information.

As it was presumed at the very beginning of my Bachelor thesis,
the texts of popular press are usually quite short and they are easier
to translate than the texts of quality press. The statement that the texts
of popular press are short has been verified. On the other hand
the shorter the text is the more complicated the syntactic aspect is.
The result is that shorter texts of popular press cannot be considered

as easier to translate. Large sizes of headlines, attractive graphical
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interpretation of words or phrases, expressive vocabulary and numerous
photographs can be found in the popular press.

While working on my Bachelor thesis | have extended my knowledge
of journalistic style and its language means, | have gained general
awareness about translation methods and the competencies of “ideal”
translator. | have discovered new information about quality and popular
press within the Great Britain. In addition, | have enriched my vocabulary.

In my opinion all objectives of my Bachelor thesis were successfully
fulfilled.
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9 ABSTRACT

This Bachelor thesis is called: Translation of Selected Texts from
the Field of Journalistic Style with a Commentary and Glossary.
The objectives of the thesis were a creation of high-quality translation,
valuable processing of commentaries related to individual texts
and drawing up glossaries. At the beginning of the thesis there is
a theoretical part dealing with translator's competencies, types
of translation and translation methods. A characteristic of journalistic style
in English can be found further in the thesis and features of quality and
popular press as well. The practical part deals with translation of original
texts chosen from four various sources: British quality press - The BBC,
The Daily Telegraph; British popular press - The Sun, The Daily Mirror.
The selected texts are divided into three thematic areas. In each thematic
area there are two texts, one of the quality press and one of the popular
press. All commentaries were created on the basis of Macro- and
Microapproach. Glossaries contain definitions in Czech and English as
well. Thereafter all texts were evaluated. The coincident and distinct
features of quality and popular press were distinguished on the basis of
this evaluation. By the evaluation it was found out, that the texts of quality
press are larger and contain more information. Texts of quality press
include at least one photograph related to the topic as a consequence of
influence of popular press. Texts of popular press are shorter, however,
they cannot be considered as easier to translate. A large number of
photographs and large-sized headlines can be found in the popular press.
Coincident features of quality and popular press are: the same textual
structure, i.e. the first is a headline in a larger font size and then follows
a subheadline typically in bold face; use of participial constructions for
textual condensation; sentences are short or medium-sized and they are
divided into paragraphs contributing to comprehension. The source texts

including photographs are in appendices.
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10 RESUME

Tato bakalafska prace se nazyva: Preklad textu z oblasti
zZurnalistického stylu s komentafem a glosafem. Cilem této prace bylo
vytvofeni  kvalitniho pfekladu, hodnotné zpracovani komentaFl
k jednotlivym textdm a zhotoveni glosaru. Na zacCatku této prace byla
zhotovena teoreticka Cast zabyvajici se osobou prekladatele, typy
prekladu a prekladatelskymi postupy. Dale tato prace pojednava
o zurnalistickém stylu v anglictiné, o rysech seridzniho tisku a tisku
bulvarniho. Prakticka Cast se zabyva prekladem vychozich textu, které
byly vybrany ze &tyf zdroju: zastupci britského seriézniho tisku - The
BBC, The Daily Telegraph, zastupci britského bulvarniho tisku - The Sun,
The Daily Mirror. Tyto texty jsou rozdéleny do tfi tematickych celkd.
V jednom tematickém celku se nachazi dva texty, a sice text seriézniho
tisku a text bulvarniho tisku. Komentare byly vytvoreny na zakladé makro-
a mikroanalytickych pfistupl. Zhotovené glosare zahrnuji Ceské i anglické
definice. Dale byly texty vyhodnoceny a na zakladé toho byly urCeny
shodné a odliSné znaky textu seridézniho tisku a textd bulvarniho tisku.
Evaluaci bylo zjisténo, Ze texty seridézniho tisku jsou delSi, obsahuiji vice
informaci a v disledku plUsobeni bulvarniho tisku obsahuji alespori jednu
fotografii vztahujici se k tématu. Texty bulvarniho tisku jsou kratsi, avSak
vzdy to neznamena, Ze jsou pro preklad jednodussSi. Dale se v textech
bulvarniho tisku objevuje velké mnozstvi fotografii a Casté jsou velké
rozméry titulkd. Shodnymi znaky seriézniho a bulvarniho tisku jsou:
stejna struktura, tj. vétSi rozmér titulku a podtitulek psany tuénym
pismem, uzivani participialnich konstrukci pro kondenzaci textu, véty jsou
kratké nebo stfedni velikosti a pro lepSi porozumeéni textu jsou rozc¢lenény

do odstavcu. Pfiloha prace je tvofena originalnimi texty s fotografiemi.
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Titanic sank due to 'mirage' caused by freak weather

Groundbreaking new research into the sinking of the Titanic has
revealed the ship crashed because the iceberg was disguised

by an optical illusion.
11:37AM GMT 21 Mar 2012

One of the world's foremost experts on the doomed passenger liner has

discovered evidence a "mirage" was the cause of the famous crash.

Tim Maltin spent six years scouring previously unseen records
and the results will be shown on television in an upcoming documentary,

Titanic: Case Closed.

He believes a "haze" created by air currents caused the optical illusion -

similar to the blur seen on a road during a warm day.

Mr Maltin analysed previously unseen weather records taken from more
than 75 ship's logs from the week the liner sunk on 15th April 1912, killing
more than 1,500 people.

He found that a unique set of weather conditions caused an abnormal

bending of light known as "super refraction."

Despite the absolutely clear conditions that night, the mirage horizon
camouflaged the iceberg and caused the lookouts to spot it too late

on the ship's maiden voyage from England to New York.

Historian and author Mr Maltin says the illusion would also have disguised
the emergency flares sent up by the ship's doomed crew from the vision

of the nearby SS Californian.
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He said: "For years Titanic's lookouts were not believed when they said
the iceberg came out of a haze on that clear night, but now we know they

were telling the truth."

"My research reconciles much previously unreconciled testimony
and reveals that Titanic sank at the centre of a perfect storm

of atmospheric conditions."

“In the past there has been various theories, such as the captain was
drunk or the ship's steel was not good enough, but they have all been

disproved."

"It's nice to know that so many lives were not lost simply as a result
of avoidable human mistake, but that it was a set of circumstances

so peculiar that the crew were caught out.”

The theory was first raised during a British government enquiry in 1992,

but the possibility was never fully explored.

Mr Maltin, 39, travelled all over the world to analyse weather records,

survivor accounts, and ship logs from 1912.

He found that the cold water of the Labrador Current had only recently
arrived at Titanic's crash site, cooling the warm air of the Gulf Stream,

from the bottom up.

This created a strong thermal inversion, where warm air lies above cold

air and causes light to bend.

To the Titanic's lookouts, the horizon would have appeared higher than

normal and disguised the iceberg's outline.
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Mr Maltin, from Marlborough, Wilts, added: "Several of the log books
| found recorded miraging and abnormal refraction, which are common

in cold water areas, such as the Labrador Current."

"The warm air higher up also caused Titanic's distress rockets to appear
low to the SS Californian and scramble the Morse Code signal, adding

to the confusion about what was seen."

The documentary, Titanic: Case Closed, will be screened on the National

Geographic Channel, at 8pm on April 10.

Mr Maltin's latest book, A Very Deceiving Night, sheds new light

on the disaster and claims to reveal the true cause of the tragedy.
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Greece unrest: Athens clashes amid general strike

19 October 2011 Last updated at 19:05 GMT

Video: Protesters threw missiles and petrol bombs at police,

who responded with tear gas and baton charges.

Greek riot police have fired tear gas and fought running battles
with protesters, amid a 48-hour general strike that has paralysed

the country.

Some protesters hurled petrol bombs and stones at the police,
as a march by tens of thousands of people in central Athens turned

violent.

Many Greeks are furious at the latest austerity proposals, which have

now passed an initial vote in parliament.
EU leaders and global finance chiefs are in talks over the eurozone crisis.

French President Nicolas Sarkozy flew to Germany late on Wednesday
to meet German Chancellor Angela Merkel and senior officials from

the European Central Bank and IMF.

Greece is struggling to reduce a huge government deficit amid fears
it may default and set off a crisis, engulfing other eurozone countries

like Spain and Italy.

The EU and IMF have demanded tough cuts in return for two bailout
packages, and their meeting in Frankfurt comes days before high-level

EU talks on the crisis.
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Gas masks

The Greek government has so far introduced one round of austerity

measures.

Parliament gave its initial approval to a bill envisaging more cuts late

on Wednesday.

A final vote is due on Thursday on the measures that include plans
for temporary lay-offs of 30,000 public sector workers and further cuts

to pensions and salaries.

But the government is struggling to convince lenders that it is cutting

effectively enough, and public anger has been growing in recent weeks.

The latest strike was accompanied by huge rallies across the country
organised by trade unions, who say the demonstrations are the largest

this year.

More than 70,000 people gathered in Syntagma Square in central Athens,

and thousands more in cities across the country.

But outside parliament in Athens, hundreds of riot police faced off against

large groups of youths, and angry clashes followed.

Protesters threw smoke grenades, petrol bombs, bricks and stones

at police, and fought scuffles and running battles with officers.

Some of the youths were wearing gas masks; others had scarves

wrapped around their faces.

The police responded by firing stun grenades and tear gas as they

formed a defensive ring around the parliament building.
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‘Taxation Armageddon’

The strike, called by both public and private sector unions, closed

government departments, businesses, offices and shops.

Air traffic controllers staged a 12-hour walkout, with some 150 domestic

and international flights cancelled.

One striker, university lecturer Yannis Zabetakis, told the BBC Greece

was like "a taxation Armageddon".

"“The economy is dying. Along with the economy, we are dying.
The austerity measures are not working and our best people are being

forced to go abroad," he said.

Finance Minister Evangelos Venizelos, whose offices were taken
over by protesting civil servants earlier this month, appealed for support

for the austerity measures.

He said it was an "agonising but necessary struggle to avoid the final
and harshest point of the crisis".

Prime Minister George Papandreou's Pasok party has a four-seat
majority, but some of his backbenchers have threatened to vote against

the measures.

Greece has rising unemployment and a stalled economy and is saddled

with a government debt that is 162% of its gross domestic product.

Last year the EU set up a central bailout fund and agreed to provide
Greece with 110bn euros (£96bn; $152bn).

But the loan failed to stabilise the country's economy, and the EU later

agreed another 109bn euro package.
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Greece has warned that it will run out of money by November if the next

8bn-euro slice of the first bailout package is withheld.

EU leaders and finance chiefs are expected to release the money later

this week.

But Greece's continuing failure has led to doubts about the euro,

and fears that the crisis could spread to other countries.

Critics have also questioned whether the EU's bailout fund, known
as the European Financial Stability Facility (EFSF), is capable of staving

off the crisis.

In a bid to reassure markets, European leaders will meet on the weekend
to try to find a plan to bolster the fund - possibly by pumping more money

into it, or by making it more autonomous.

In Frankfurt on Wednesday, Mrs Merkel reiterated her commitment

to sorting out the system.

“If the euro fails, Europe fails. But we will not allow that," she said.

Latest Planned Austerity Measures

« New pay and promotion system covering all 700,000 civil servants

« Further cuts in public sector wages and many bonuses scrapped

« Some 30,000 public sector workers suspended, wages cut
to 60% and face lay off after a year

« Wage bargaining suspended

o Monthly pensions above 1,000 euros to be cut 20% above
that threshold

« Other cuts in pensions and lump-sum retirement pay

« Tax-free threshold lowered to 5,000 euros a year from 8,000
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Analysis

Gavin Hewitt BBC Europe editor

At stake here is not just whether the Greek parliament can get its
legislation through. Seeing the vast numbers on the street,
the government ministries occupied, the violence, it has to be asked

whether Greece can impose these new austerity measures.

And if it can't, will the EU and IMF go ahead with the next tranche
of bailout money? Without the next 8bn euros ($11bn; £7bn) Greece will

soon find itself unable to pay its bills.

But the mood has hardened here. There is less fear of default. We are not
there yet but the question may have to be faced: what happens

if a eurozone country refuses to take the medicine?

Composition of Greek parliament
Seats in Parliament

1

1 151 seats needed
I for a majority

!

PASOK - 154 New Democracy - 85

KKE - 21
LA.O.S. - 16
=—left
Coalition - 9
Source: Greek parliament Independent - 15

Picture No.1: Composition of Greek parliament

Source: the BBC
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Plastic heart gives dad Matthew Green

new lease of life

A 40-year-old father who was dying from heart failure is set to leave

hospital after receiving an artificial heart.

Matthew Green is ready to go home and await a transplant after surgeons
at Papworth Hospital in Cambridgeshire replaced his heart with

an implant.

His new plastic heart is powered by a portable driver in a backpack,

which he said had "revolutionised" his life.

It is thought to be the first time a UK patient has been able to go home

with an entirely artificial heart.
Around 900 similar operations have been carried out around the world.

Mr Green said: "It's going to revolutionise my life. Before | couldn't walk
anywhere. | could hardly climb a flight of stairs and now I've been up

and I've been walking out and getting back to a normal life.

"l went out for a pub lunch over the weekend and that just felt fantastic,

to be with normal people again.”

Consultant cardiothoracic surgeon Mr Steven Tsui said without the device
Mr Green, from London, might not have survived the wait for a heart

transplant operation.

"At any point in time there may be as many as 30 people waiting
for a heart transplant on our waiting list at Papworth, with one third

waiting over a year," he said.


http://www.bbc.co.uk/news/health-14363731
http://www.bbc.co.uk/news/health-14363731
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'Excellent recovery'

"Matthew's condition was deteriorating rapidly and we discussed with him
the possibility of receiving this device, because without it, he may not
have survived the wait until a suitable donor heart could be found

for him."

He said for the first time a patient was walking the streets of Britain

without a human heart.

Mr Green, who is married and has a son, had been suffering
from Arrhythmogenic Right Ventricular Cardiomyopathy (ARVC), a heart
muscle disease that results in arrhythmia, heart failure and occasionally

sudden death.

His health had declined over recent years, meaning the only option

available to him was a heart transplant.

Earlier, he thanked the Papworth staff for making "it possible for me

to return home to my family".

"Two years ago | was cycling nine miles to work and nine miles back
every day, but by the time | was admitted to hospital | was struggling

to walk even a few yards," he said.

"I am really excited about going home and just being able to do
the everyday things that | haven't been able to do for such a long time,
such as playing in the garden with my son and cooking a meal

for my family."

The SynCardia temporary Total Artificial Heart Mr Green received is used
as a bridge-to-transplant for patients dying from end-stage biventricular

heart failure, where both sides of the heart are failing.
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The device works in the same way as a heart transplant in that it replaces
both failing ventricles and the heart valves they contain, thus relieving
the symptoms and effects of severe heart failure. However, it is not

suitable for long-term use.

Mr Tsui, director of the transplant service at Papworth, said the operation

on 9 June "went extremely well".
"Matthew has made an excellent recovery," he said.

"l expect him to go home very soon, being able to do a lot more than
before the operation - with a vastly improved quality of life - until we can

find a suitable donor heart for him to have a heart transplant.”

Mr Green will leave Papworth with a backpack containing a 13.5Ib (6kg)

portable driver to power his new heart.

Papworth Hospital carries out 2,000 major heart operations a year - more
than any other hospital in the UK. The hospital has been using
mechanical devices to support patients with end-stage heart failure since
the 1980s.

The Total Artificial Heart is a modern version of the Jarvik-7 artificial heart
of the 1980s. In November, 1986, a patient received a Jarvik heart

and was supported for two days before receiving a transplant.

It is understood that other patients with mechanical hearts have been sent

home before, but never with both ventricles replaced.

Health Secretary Andrew Lansley said: "The NHS has a long and proud
track record of innovation that has driven major improvements in patient

care in the past.



Appendix 3

"The success of this procedure at Papworth Hospital is an excellent
example of how the NHS can continue to provide the best treatment

and outcomes for its patients in the future."

Professor Peter Weissberg, medical director at the British Heart
Foundation, said that for some patients, with severe heart failure,
transplantation is their only hope of long-term survival, but donor hearts

are not always available.

He added: "Patients with mechanical hearts must remain permanently
linked to a power supply via tubes that pass through the skin, which is

a potential source of infection.

"With this artificial heart, the power supply is small enough to fit

in a shoulder bag so patients can walk around and go home."
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Experts claim a mirage sank the Titanic

Published: Today at 01:32

THIS ghostly photo of the Titanic in its Atlantic grave was released
yesterday — as an expert claimed a MIRAGE obscured the iceberg

it struck.

Spooky ... bow end of Titanic which broke away from stern
National Geographic/ RMS TITANIC INC

Hi-tech cameras in a robot submarine reveal the clearest-ever images
of the liner, including the bow end and two engines in the stern,

lying apart 13,000ft down on the seabed.

The stunning shots appear in next month's National Geographic

magazine.

Meanwhile, British historian Tim Maltin — a world expert on the sinking —
says Titanic lookouts were hampered by a haze created by cold water

from the north hitting the Gulf Stream.

The blur also stopped the nearby SS Californian from spotting distress

flares and Morse lamps.

Tim, of Marlborough, Wilts, studied logbooks from 75 other ships

in the area that week.
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He said several recorded a "refraction” of the light. Titanic sank in 1912,
killing 1,500.

Engines ... draped in rust stalactites

Source: National Geographic (belonging to the text)

Doomed ... Titanic leaving Southampfor;

Source: National Geographic (belonging to the text)
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Relating Pictures

Picture No.1: A seaman sending Morse code signals
(Wikipedia, 2012)

False horizon’

Actual horizon

Ilceberg obscured
in mirage layer

Picture No 2: A False horizon
(The Our World, 2012)
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Anger, fear, bewilderment: Life on the riot-torn streets
of Athens

No one here knows what’s coming next. But they can be certain

of one thing — it won’t be pretty

People clash with police in the streets of Athens

A whole range of emotions are swirling round Athens at the moment.

There’s bewilderment, anger, fear — and many people are experiencing

them all at the same time.

No one here knows what's coming next. But they can be certain

of one thing — it won'’t be pretty.

Athens exploded on Sunday night. | walked the streets around Syntagma

Square, thick with smoke and tear gas.

With grenades echoing off burning buildings it looked, felt and sounded
like a battlefield.

Scores of police and protesters were injured, and it's astonishing
no one died. Whole slabs of marble paving were torn up, smashed

and used as missiles.
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Cops, operating in groups of 30, were surrounded and pelted with lumps

of rock.

They replied with a particularly noxious tear gas. And lots of it.
Even behind goggles and a gas mask it was soon intolerable. It clings

to the skin and burns if you break sweat.

've met a lot of people on my visits here over recent months

and I'm detecting a change of mood.

Many who criticised the rioters a few weeks ago now accept violence may

be a necessary last resort.

Some now believe their politicians won'’t listen to anything else. That is,

of course, a questionable logic.

The burned-out shops, cinemas and banks provided jobs for hundreds

of Athenians, who will now join the swelling ranks of unemployed.

But it's easy to understand the overwhelming sense of desperation here.
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Put yourself in the shoes of Dimitris, a 25-year-old accountant who came

out to join the demonstration.

He’s been out of work for a year and even if he does find a firm to take

him on he says he’ll earn less than £500 per month.

He feels worthless, he can’t see a future here but like so many young

Greeks he loves his country and can’t bear the thought of leaving.

All his friends feel the same. They’re part of the best-educated generation

this country has ever produced, but so many will emigrate.

That “brain drain” will hurt the country too. It is a depressing downward

spiral.

| went to visit Ellie, the aged aunt of a friend here. She’s housebound but

can'’t afford to pay her fuel bill.

She’s spent the past five months in her kitchen, the only room she can

afford to heat. Now her pension is likely to be cut even further.

She sobbed as she told me that if it wasn’t for her son giving her a little

spare money she’d be dead by now. “I'm lucky,” she says.

“I've had a good life. But it breaks my heart to think of the mess we’re

handing over to my grandchildren.”

Everyone’s deeply worried. Whatever your thoughts of how Greece got

into this mess, its people are about to pay a heavy, heavy price.
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Real-life Groundhoqg Day: Teenager, 19, loses her

memory every 24 hours

Jess Lydon is trapped in the present after doctors diagnosed

her with an incredibly rare condition called Susac syndrome.

A teenager has been struck down by an incredibly rare condition which

means she can only remember what has happened in the last 24 hours.

Jess Lydon is trapped in the present after doctors diagnosed her
with Susac syndrome — dubbed “Groundhog Day” after the hit movie

in which Bill Murray relives the same day.

The 19-year-old explained: “Sometimes | can’t even remember what | had
for dinner the night before. | can’t remember Christmas, or my birthday

in December.”

“When | look at photographs | just find it confusing. The really upsetting

thing is | don’t remember my nan’s funeral last year.”

The brain disorder is so rare there have only been 250 reported cases

of the condition in the world.

Since she was diagnosed with the condition, she has split up from her
boyfriend of two years — but she wakes up every morning thinking they

are still together.

Jess had three months of tests after being rushed to hospital suffering
from severe headaches and dizziness. A recent fall means she is trapped

at home in Walsgrave, Coventry.

Mum Tracey, who is now caring for her, said: “| have cried so much since

this happened. It’s not fair.”
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“Jess has got her whole life ahead of her but she has been struck down
by something we know so little about. We don’t know how long this

is going to affect her or what the future is going to hold for her.”

Doctors do not know what triggers the condition but the symptoms can
take up to five years to disappear. In the most extreme cases sufferers

can lose their sight or hearing.

Consultant neurologist Holger Allroggen said: “Most neuroscience centres

would see no more than one case every few years.”



